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DE  � Gebrauchsanleitung uvex pheos alpine

Anwendung Der Helm schützt den Träger vor 
Kopfverletzungen durch fallende oder pendelnde 
Gegenstände. Helm muss für die Anwendung 
geeignet sein. Der pheos alpine kann als Indus-
trieschutzhelm (EN397:2012+A1:2012) oder als 
Höhenarbeitshelm (EN12492:2012) verwendet 
werden. Bitte beachten Sie den Punkt „Einsatz“. 
Zubehör Wir empfehlen folgendes Zubehör: 
Zusätzliches Zubehör wird in den jeweiligen Ge-
brauchsanleitungen beschrieben. Nur Anbauteile 
und Zubehörteile von uvex verwenden.
Lederkinnriemen 9790.005
Schweißband 9760.009
Drehradpolsterung 9760.014
Transport in Originalverpackung. 
Anpassung Passen Sie die Innenausstattung 
mittels Drehrad Ihrer Kopfgröße an. Die Traghöhe 
des Helmes lässt sich über die hinteren Anker ein-
stellen, dazu beide Anker über die vorgesehenen 
Bohrungen in die nächste Rastposition setzen.
Einsatz Für den Einsatz als Höhenarbeitsschutz-
helm, fest montierten Kinnriemen aus der Halterung 
lösen (Bild 1). Haltebänder sollten sauber über 
dem Drehrad liegen (Bild 2). Kinnriemen schließen, 
indem Rastpeitsche komplett in Schloss einras-
tet. Für die Verwendung nach EN397 muss der 
vormontierte Kinnriemen im hinteren Bereich des 
Helmes verstaut werden (Bild 3). An beiden Seiten 
des Kopfbandes befinden sich die Aufnahmen zur 
Befestigung des mitgelieferten Kinnriemens zur 
Benutzung als Industrieschutzhelm (Bild 4). 
Reinigung Kunststoffteile können mit Wasser und 
handelsüblichen Waschmitteln gereinigt werden. 

Der Helm kann mit handelsüblichen Desinfektions-
mitteln desinfiziert werden. Der Helm darf nicht mit 
nicht-zugelassenen Lösemitteln gereinigt werden. 
Wartung Kontrollieren Sie den Helm regelmäßig 
auf Beschädigungen und prüfen Sie die Verbindung 
der Innenausstattung und der Helmschale. Nach 
Stoß- oder Schlageinwirkung sowie bei Beschä-
digungen, Helm ersetzen. Helm darf nur mit, vom 
Hersteller freigegeben Mitteln, modifiziert und 
verändert werden.   
Gebrauch/Lagerung Helm trocken (Raumtem-
peratur) und ohne Sonneneinstrahlung lagern. 
Helm kann vor erster Benutzung bis zu 4 Jahren 
gelagert werden. Ab Erstbenutzung empfehlen wir 
die Gebrauchsdauer von 4 Jahren. Das Datum des 
Erstgebrauchs sollte notiert werden.
Kennzeichnung

01/0000 = �Monat/Produktionsjahr 
uvex = Hersteller
pheos alpine = Typenbezeichnung
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= Prüfnormen

51–61 cm = Kopfweite
ABS = Material
–30 °C = �sehr niedrige  

Temperaturen 
Zulassung Das Produkt erfüllt die harmonisierte 
Norm EN397:2012+A1:2012 und EN12492:2012 
und entspricht der Verordnung 2016/425. Die gül-
tige Rechtssprechung finden Sie auf der Konformi-
tätserklärung, diese ist zu finden unter:  
www.uvex-safety.com/ce� Zertifiziert von *

EN   uvex pheos alpine instructions for use

Use The helmet protects the wearer from head 
injuries caused by falling or swinging objects. The 
helmet must be suitable for the intended application. 
pheos alpine may be used as an industrial safety 
helmet (EN397:2012+A1:2012) or as a helmet for 
working at height (EN12492:2012). Please refer to 
the “Use” section. 
Accessories We recommend the following accesso-
ries: Additional accessories are covered in the sepa-
rately user instructions. Only use uvex attachments 
and accessories. 
leather chin straps 9790.005
sweatband 9760.009
wheel ratchet padding 9760.014
Transport in original packaging. 
Adjusting Adjust the interior fittings to your head 
size using the rotating size adjuster. The helmet 
height can be adjusted using the ratchets at the 
back, which can be slotted into the next hole as 
desired.
Use For use as a helmet for working at height, 
please remove the fixed chinstrap from the bracket 
(image 1). The securing straps should sit over the 
rotating size adjuster (image 2). Secure the chinstrap 
by locking the clip into place. For use in accordance 
with EN 397, the premounted chinstrap must be 
stowed at the back of the helmet (image 3). On both 
sides of the headband, there are hooks to attach 
the chinstrap provided for use as an industrial safety 
helmet (image 4). 
Cleaning Plastic components can be cleaned with 
water and a conventional detergent. The helmet 

can be disinfected with commercial disinfectants. 
The helmet must not be cleaned with unauthori-
sed solvents. Maintenance Check the helmet for 
damage regularly and test the connection between 
the interior fittings and the helmet shell. Replace the 
helmet after any shock or impact as well as after any 
damage. The helmet may only be modified or adap-
ted using products authorised by the manufacturer.   
Use/storage Store the helmet in a dry environment 
(at room temperature) and away from direct sunlight. 
The helmet can be kept for up to 4 years before first 
use. Once it has been used for the first time, we 
recommend a useful life of 4 years. A note should be 
made of the date of first use.
Labelling

01/0000 = month/production year
uvex = manufacturer
pheos alpine = type designation
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= test standards

51–61 cm = head width
ABS = material 
–30 °C = �very low temperatures
Authorisation 
The product meets the harmonised standard 
EN 397:2012+A1:2012 and EN 12492:2012 and 
meets the requirements of EU Regulation 2016/425. 
The relevant legislation can be found on the declara-
tion of conformity at:  
www.uvex-safety.com/ce  
Certified by *

FR  � Mode d'emploi du casque de protection uvex pheos alpine

Utilisation : le casque protège la personne qui le 
porte contre des blessures à la tête occasionnées 
par la chute d'objets ou par des objets suspendus. 
Il doit être adapté à l'application. Le casque pheos 
alpine peut être utilisé en tant que casque de 
protection industriel (NF EN 397:2012+A1:2012) 
ou en tant que casque pour travaux en hauteur 
(NF EN 12492:2012). Lisez attentivement le para-
graphe « Utilisation ». 
Accessoires : nous recommandons les accessoires 
ci-dessous. La description des accessoires supplé-
mentaires est disponible dans les modes d’emploi 
correspondants. N’utilisez que des accessoires 
uvex.
Mentonnière en cuir 9790.005
Bandeau anti-transpiration 9760.009
Garniture pour molette 9760.014
Transport : dans l'emballage d'origine. 
Ajustement : ajustez l'intérieur à la taille de votre 
tête à l'aide de la molette. Vous pouvez régler 
la hauteur du casque grâce aux deux dispositifs 
d'ancrage arrière en plaçant ces derniers dans la 
position d'encliquetage suivante en utilisant les trous 
prévus à cet effet.
Utilisation : en vue d'une utilisation en tant que 
casque pour travaux en hauteur, détachez la 
mentonnière fixe du support (Fig. 1). Les sangles 
de maintien doivent passer sur la molette (Fig. 2). 
Fermez la mentonnière en insérant complètement la 
languette crantée jusqu'à la verrouiller. Pour l'utilisa-
tion prévue par la norme NF EN 397, la mentonnière 
prémontée doit être rangée à l'arrière du casque 
(Fig. 3). De chaque côté du bandeau se trouvent les 
encoches pour fixer la mentonnière fournie en vue 
d'une utilisation en tant que casque de protection 
industriel (Fig. 4). 
Nettoyage : vous pouvez nettoyer les pièces en 

tissu à l'eau et aux détergents conventionnels. Vous 
pouvez désinfecter le casque à l'aide des désin-
fectants classiques. N'utilisez pas de solvants non 
autorisés.
Entretien : inspectez régulièrement le casque pour 
identifier la présence de dommages et vérifiez que 
l'intérieur est solidement fixé à la coque du casque. 
Après tout choc ou heurt, ainsi qu'en cas de dom-
mages, veuillez remplacer le casque. Ce dernier 
peut uniquement être modifié à l'aide d'éléments 
homologués par le fabricant.   
Utilisation/Stockage : stockez le casque dans un 
endroit sec (à température ambiante) et à l'abri des 
rayons du soleil. Avant la première utilisation, le 
casque peut être stocké pour une durée maximale 
de 4 ans. Après la première utilisation, nous vous 
recommandons de respecter la durée d'utilisation 
de 4 ans. Il convient de noter la date de la première 
utilisation.
Marquage

01/0000 
= �mois/année de fabrica-

tion 
uvex = fabricant
pheos alpine = désignation de type
EN 397:2012+A1:2012/
EN 12492:2012

= normes de test

51-61 cm = tour de tête
ABS = matériau
-30 °C = �températures très 

basses 
Autorisation  Le produit satisfait les normes harmo-
nisées NF EN 397:2012+A1:2012 et EN 12492:2012 
et respecte le règlement européen 2016/425. Vous 
pouvez consulter la législation applicable dans la 
déclaration de conformité disponible à l'adresse :  
www.uvex-safety.com/ce
Certifié par *

IT  � Istruzioni per l’uso uvex pheos alpine

Impiego L'elmetto protegge chi lo indossa da 
lesioni alla testa causate dalla caduta di oggetti o 
da oggetti oscillanti. L'elmetto deve essere adatto 
alla specifica situazione di utilizzo. pheos alpine può 
essere utilizzato come casco di protezione industria-
le (EN397:2012+A1:2012) o come elmetto per lavori 
in quota (EN12492:2012). Vi preghiamo di tenere 
presente il punto “Impiego”. 
Accessori Consigliamo i seguenti accessori: Gli 
accessori aggiuntivi sono descritti nelle istruzioni per 
l’uso corrispondenti. Utilizzare solo accessori uvex.
Sottogola in pelle 9790.005
Fascia antisudore 9760.009
Imbottitura per il cricchetto 9760.014
Trasporto Esclusivamente nella confezione origi-
nale. 
Regolazione Potete regolare la parte interna alle 
dimensioni della vostra testa tramite cricchetto. 
L'altezza dell'elmetto può essere regolata tramite 
gli ancoraggi posteriori, che vengono sistemati 
nella successiva posizione di bloccaggio tramite gli 
appositi fori.
Impiego Per l’impiego come elmetto per lavori in 
quota, allentare il sottogola dal supporto (Figura 
1). Le fasce di fissaggio devono trovarsi sopra il 
cricchetto (Figura 2). Chiudere il sottogola, facendo 
scattare la fibbia di bloccaggio in posizione. Per l’im-
piego secondo EN397, il sottogola premontato deve 
essere collocato nella parte posteriore dell’elmetto 
(Figura 3). Su entrambi i lati della bardatura sono 
presenti dei supporti per il fissaggio del sottogola 
fornito, per l’utilizzo come casco di protezione indu-
striale (Figura 4). 
Pulizia Le parti in plastica possono essere pulite 

con acqua in aggiunta ai detergenti comunemente 
disponibili in commercio. L'elmetto può essere di-
sinfettato con i disinfettanti comunemente disponibili 
in commercio. L'elmetto non deve essere pulito con 
solventi non approvati.
Manutenzione Controllare regolarmente che 
l'elmetto non presenti danni e verificare l'integrità 
dell'attacco della parte interna e del guscio dell'el-
metto. Sostituire l'elmetto in caso di urti o danni. 
Possono essere eseguite modifiche all'elmetto solo 
con strumenti approvati dal produttore.   
Uso e conservazione Conservare l'elmetto in un 
luogo asciutto (temperatura ambiente) e al riparo 
dalla luce solare. L'elmetto può essere conservato 
per massimo 4 anni prima di essere utilizzato. Si 
consiglia un impiego massimo di 4 anni dal primo 
utilizzo. Annotare la data del primo utilizzo.
Etichettatura

01/0000 
= �mese/anno di produ-

zione 
uvex = produttore
pheos alpine = denominazione modello
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= norme di certificazione

51-61 cm = larghezza della testa
ABS = materiale
-30 °C = �temperature molto 

basse 
Autorizzazione Il prodotto è conforme alle 
norme armonizzate EN397:2012+A1:2012 ed 
EN12492:2012 e al regolamento 2016/425. La 
legislazione vigente può essere consultata nella 
dichiarazione di conformità al seguente indirizzo: 
www.uvex-safety.com/ce � Certificato da *

ES  � Instrucciones de uso de uvex pheos alpine

Aplicación El casco protege al usuario de le-
siones en la cabeza causadas por objetos que 
caen o en suspensión. El casco debe ser ade-
cuado para la aplicación. El pheos alpine pue-
de usarse como casco de seguridad industrial 
(EN397:2012+A1:2012) o como casco para trabajos 
verticales (EN12492:2012). Tenga en cuenta el 
punto "Utilización". 
Accesorios Recomendamos los accesorios 
siguientes: Los accesorios adicionales se describen 
en los manuales de instrucciones correspondientes. 
Utilice únicamente accesorios uvexos.
Correa de sujeción de cuero para 
la barbilla

9790.005

Banda interior 9760.009
Acolchado para rueda de ajuste 9760.014
Transporte En embalaje original. 
Ajuste Utilice la rueda para ajustar la pieza interior 
del casco según el tamaño de su cabeza. La altura 
a la que debe llevarse el casco puede ajustarse 
mediante el anclaje posterior, para colocar ambos 
anclajes en los orificios de la siguiente posición de 
carga.
Utilización Para usarlo como casco para trabajos 
verticales, retire del soporte la correa de sujeción 
para la barbilla que hay instalada (imagen 1). Las 
correas de retención deben quedar limpias sobre la 
rueda de ajuste (imagen 2) Encaje completamente 
el cierre para asegurar la correa de sujeción para 
la barbilla. Para utilizar el casco según la normativa 
EN397, la correa de sujeción para la barbilla debe 
colocarse en la parte posterior del casco (imagen 
3). A ambos lados de la diadema hay alojamientos 
para la fijación de las correas de sujeción para la 
barbilla para la utilización como casco de seguridad 
industrial (imagen 4). 

Limpieza Las piezas de plástico se pueden limpiar 
con agua y detergentes de uso corriente. El casco 
se puede desinfectar con desinfectantes de uso 
corriente. El casco no debe limpiarse con disolven-
tes no aprobados.
Mantenimiento Revise el casco regularmente para 
detectar posibles daños y compruebe la unión de la 
pieza interior con la carcasa del casco. Sustituya el 
casco después de un impacto o golpe, o en caso de 
presentar daños. El casco solo se debe modificar o 
alterar con medios aprobados por el fabricante.   
Uso/almacenamiento Almacene el casco en un 
ambiente seco (a temperatura ambiente) y lejos de 
la luz solar directa. El casco puede almacenarse 
durante un máximo de 4 años antes del primer uso. 
A partir del primer uso, el período de uso recomen-
dado es de 4 años. Debe anotarse la fecha del 
primer uso.
Marcado

01/0000 = �mes/año de producción 
uvex = fabricante
pheos alpine = designación del tipo
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= normas de ensayo

51-61 cm = diámetro de la cabeza
ABS = material
-30 °C = �temperaturas muy bajas 
Homologación 
El producto cumple las normas armonizadas 
EN397:2012+A1:2012 y EN12492:2012, y los requi-
sitos del Reglamento 2016/425.  Puede consultarse 
la legislación vigente en la declaración de conformi-
dad disponible en:  www.uvex-safety.com/ce
Certificado por *

PT  � Manual de instruções uvex pheos alpine

Utilização O capacete protege o utilizador contra 
ferimentos na cabeça provocados pela queda 
ou oscilação de objetos. O capacete tem de ser 
adequado à sua finalidade. O pheos alpine pode ser 
utilizado como um capacete de proteção indus-
trial (EN397:2012+A1:2012) ou como capacete 
de trabalho em locais elevados (EN12492:2012). 
Consulte a secção "Utilização". 
Acessórios Recomendamos a utilização dos 
seguintes acessórios: Os acessórios adicionais 
encontram-se descritos nos manuais de instruções 
correspondentes. Use apenas acessórios da uvex.
Correia para o queixo em pele 9790.005
Faixa para o suor 9760.009
Acolchoado da roda de ajuste 9760.014
Transporte na embalagem original. 
Ajuste Ajuste a armação interior ao tamanho da 
cabeça através da roda de ajuste. A altura de 
utilização do capacete pode ser ajustada através 
da âncora traseira. Para isso, desloque as duas 
âncoras pelos orifícios para a posição de engate 
seguinte.
Utilização Para utilizar o produto como capacete de 
proteção para trabalho em locais elevados, liberte 
a correia para o queixo fixa do suporte (Imagem 1). 
As faixas de fixação devem ficar pousadas sobre a 
roda de ajuste (Imagem 2). Feche a correia para o 
queixo engatando totalmente a lingueta no fecho. 

Para uma utilização de acordo com a norma EN397, 
a correia para o queixo pré-montada tem de ser 
arrumada na secção traseira do capacete (Ima-
gem 3). De ambos os lados da fita para a cabeça 
existem casas para fixação da correia para o queixo 
fornecida, para uma utilização como capacete de 
proteção industrial  
(Imagem 4). 
Limpeza As peças em plástico podem ser lim-
pas com água e um detergente convencional. O 
capacete pode ser desinfetado com um desinfetante 
convencional. O capacete não pode ser limpo com 
solventes não autorizados.
Manutenção Verifique regularmente o capacete 
quanto a eventuais danos e verifique a ligação da 
armação interna e o casco do capacete. Se o capa-
cete sofrer fortes impactos ou danos, substitua-o. 
Modificações no capacete só são permitidas com a 
devida autorização do fabricante.   
Utilização/armazenamento Armazene o capace-
te num espaço seco (à temperatura ambiente) e 
sem exposição à luz solar. O capacete pode ser 
armazenado durante um período de até 4 anos a 
partir da primeira utilização. Depois de utilizado pela 
primeira vez, recomendamos um período de vida 
útil de 4 anos. A data da primeira utilização deverá 
ser registada.

GR   �Οδηγίες χρήσης uvex pheos alpine

Χρήση Το κράνος προστατεύει τον χρήστη από τους 
τραυματισμούς του κεφαλιού από πτώσεις αντικει-
μένων ή αντικείμενα που αιωρούνται. Το κράνος 
πρέπει να είναι κατάλληλο για την εκάστοτε χρήση. 
Το pheos alpine μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως βιομη-
χανικό κράνος προστασίας (EN397:2012+A1:2012) 
ή ως κράνος εργασίας σε ύψος (EN12492:2012). 
Παρακαλούμε προσέξτε την ενότητα "Χρήση". 
Πρόσθετος εξοπλισμός Συστήνουμε τον παρακάτω 
πρόσθετο εξοπλισμό: Ο πρόσθετος εξοπλισμός πε-
ριγράφεται στις εκάστοτε οδηγίες χρήσης. Χρησιμο-
ποιείτε μόνο εξαρτήματα από το uvex.
Δερμάτινο υποσιάγωνο 9790.005
Αντιιδρωτικός ιμάντας 9760.009
Επένδυση περιστροφικού τροχού 9760.014
Μεταφορά στην αυθεντική συσκευασία. 
Προσαρμογή Προσαρμόστε τον εσωτερικό εξοπλι-
σμό στο μέγεθος του κεφαλιού σας από τον περι-
στροφικό τροχό. Το ύψος εφαρμογής του κράνους 
μπορεί να ρυθμιστεί από τα πίσω άγκιστρα. Τοποθε-
τήστε τα δύο άγκιστρα επάνω από τις προβλεπόμε-
νες οπές, στην επόμενη θέση ασφάλισης.
Χρήση Για τη χρήση ως κράνος εργασίας σε ύψος, 
λύστε το σταθερά τοποθετημένο υποσιάγωνο από το 
στήριγμα (εικόνα 1). Οι ιμάντες συγκράτησης πρέπει 
να βρίσκονται επάνω από τον περιστροφικό τροχό 
(εικόνα 2). Κλείστε το υποσιάγωνο κουμπώνοντας 
τελείως το κλιπ στην ασφάλεια. Για χρήση σύμφωνα 
με το EN397 θα πρέπει το προσυναρμολογημένο 
υποσιάγωνο να αποθηκευτεί στο πίσω μέρος του 
κράνους (εικόνα 3). Στις δύο πλευρές του ιμάντα κε-
φαλής βρίσκονται οι υποδοχές για τη στερέωση του 
συνοδευτικού υποσιάγωνου για χρήση ως βιομηχανι-
κό κράνος προστασίας (εικόνα 4). 
Καθαρισμός Τα πλαστικά μέρη μπορούν να καθαρι-

στούν με νερό και κοινό απορρυπαντικό. Το κράνος 
μπορεί να απολυμανθεί με κοινά απολυμαντικά 
μέσα. Το κράνος δεν επιτρέπεται να καθαριστεί με μη 
εγκεκριμένους διαλύτες.
Συντήρηση Εξετάζετε τακτικά το κράνος για τυχόν 
ζημιές και ελέγχετε τη σύνδεση του εσωτερικού 
εξοπλισμού και του κελύφους του κράνους. Αντικα-
ταστήστε το κράνος εάν έχει δεχθεί κάποιο χτύπημα 
ή έχει υποστεί ζημιά. Το κράνος επιτρέπεται να 
τροποποιηθεί μόνο με τα μέσα που έχει εγκρίνει ο 
κατασκευαστής.   
Χρήση/αποθήκευση Αποθηκεύετε το κράνος σε 
στεγνό χώρο (θερμοκρασία δωματίου), προστατευ-
μένο από την ηλιακή ακτινοβολία. Το κράνος μπορεί 
να αποθηκευτεί για έως και 4 χρόνια πριν από την 
πρώτη χρήση. Μετά την πρώτη χρήση συστήνουμε 
μια διάρκεια χρήσης έως 4 χρόνια. Σημειώστε την 
ημερομηνία πρώτης χρήσης.
Σήμανση

01/0000 = �μήνας/έτος παραγωγής 
uvex = κατασκευαστής
pheos alpine = περιγραφή τύπου
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= πρότυπα ελέγχου

51-61 cm = περίμετρος κεφαλιού
ABS = υλικό
–30 °C = �πολύ χαμηλές θερμο-

κρασίες 
Έγκριση 
Το προϊόν πληροί το εναρμονισμένο πρότυπο 
EN397:2012+A1:2012 και EN12492:2012 και 
συνάδει με τις διατάξεις του κανονισμού 2016/425. 
Η ισχύουσα νομολογία περιλαμβάνεται στη δήλωση 
συμμόρφωσης, την οποία μπορείτε να βρείτε στο:   
uvex-safety.com/ce � Πιστοποιημένο από *

NL  � Gebruiksaanwijzing uvex pheos alpine

Toepassing De helm beschermt de drager tegen 
hoofdletsel door vallende of slingerende voorwer-
pen. De helm moet geschikt zijn voor de toepassing. 
De pheos alpine kan worden gebruikt als industriële 
veiligheidshelm (EN397:2012+A1:2012) of als veilig-
heidshelm voor werken op hoogte (EN12492:2012). 
Neem het punt "Gebruik" in acht. 
Accessoires Wij raden de volgende accessoires 
aan: Extra accessoires worden beschreven in de 
desbetreffende gebruikshandleidingen. Gebruik 
alleen accessoires van uvex. 
Leren kinriem 9790.005
Zweetband 9760.009
Draaiknopwattering 9760.014
Transport in originele verpakking. 
Aanpassing Pas het binnenwerk d.m.v. de draai-
knop aan de grootte van uw hoofd aan. De draag-
hoogte van de helm kan via de achterste ankers 
worden ingesteld, daarvoor beide ankers via de 
daarvoor bedoelde boringen in de volgende vergren-
delpositie zetten.
Gebruik Voor het gebruik als veiligheidshelm voor 
werken op hoogte, de vast gemonteerde kinriem 
losmaken uit de houder (afb. 1). De bevestigings-
banden moeten goed over de draaiknop liggen (afb. 
2). De kinriem sluiten door de gesp volledig in de 
sluiting te klikken. Voor het gebruik conform EN397 
moet de voorgemonteerde kinriem in het achterste 
deel van de helm worden opgeborgen (afb. 3). 
Aan beide zijden van de hoofdband bevinden zich 
houders voor het bevestigen van de meegeleverde 
kinriem voor het gebruik als industriële veiligheids-
helm (afb. 4). 
Reiniging Kunststof onderdelen kunnen met water 

en in de handel gebruikelijke wasmiddelen worden 
gereinigd. De helm kan met in de handel gebruike-
lijke desinfecteermiddelen worden gedesinfecteerd. 
De helm mag niet met niet-toegestane oplosmidde-
len worden gereinigd.
Onderhoud Controleer de helm regelmatig op 
beschadigingen en controleer de verbinding tussen 
het binnenwerk en de helmschaal. Na inwerking van 
stoten of schokken en bij beschadigingen de helm 
vervangen. De helm mag uitsluitend met middelen 
gemodificeerd en veranderd worden die door de 
fabrikant zijn vrijgegeven.   
Gebruik/opslag De helm droog (kamertempera-
tuur) en zonder zoninstraling bewaren. De helm kan 
voorafgaand aan het eerste gebruik tot maximaal 4 
jaar worden opgeslagen. Vanaf het eerste gebruik 
adviseren wij de gebruiksduur van 4 jaar. De datum 
van het eerste gebruik moet genoteerd worden.
Aanduiding

01/0000 = �maand/productiejaar 
uvex = fabrikant
pheos alpine = typeaanduiding
EN397:2012+A1:2012 / 
EN12492:2012

= testnormen

51-61 cm = hoofdomvang
ABS = materiaal
-30 °C = �zeer lage temperaturen 
Toelating Het product voldoet aan de gehar-
moniseerde norm EN397:2012+A1:2012 en 
EN12492:2012 en voldoet aan de eisen van de ver-
ordening 2016/425.  De geldende rechtspraak vindt 
u in de conformiteitsverklaring, deze is te vinden op:   
www.uvex-safety.com/ce � Gecertificeerd door *

DK  � Brugsvejledning til uvex pheos alpine

Anvendelse Hjelmen beskytter brugeren mod 
hovedskader forårsaget af faldende eller svingende 
genstande. Hjelmen skal være egnet til anvendel-
sen. Pheos alpine kan anvendes som beskyttelses-
hjelm i industrien (EN397:2012+A1:2012) eller som 
hjelm til arbejde i højder (EN12492:2012). Bemærk 
venligst punktet "Brug”. 
Tilbehør Vi anbefaler følgende tilbehør: Du kan 
læse om ekstra tilbehør i de pågældende brugsan-
visninger. Brug kun tilbehør fra uvex.
Læderhagerem 9790.005
Svedbånd 9760.009
Drejehjulspolstring 9760.014
Transport i original emballage. 
Tilpasning Tilpas det indvendige udstyr til deres 
hovedstørrelse ved hjælp af et drejehjul. Hjelmens 
bærehøjde kan justeres via bagankeret, og dette gø-
res ved at sætte begge ankre i hullerne i den næste 
spærreposition.
Brug Når den bruges som beskyttelseshjelm til 
arbejde i højder, skal den fastmonterede hagerem 
løsnes ud af holderen (billede 1). 
 Holdebånd bør ligge rent over drejehjulet (billede 
2). Hageremmen lukkes, idet låsepisken går komplet 
i hak i låsen. Til anvendelsen iht. EN397 skal den 
formonterede hagerem stuves i hjelmens bagerste 
område (billede 3). På begge sider af hovedbåndet 
befinder der sig tilpasningsdele til fastgørelse af den 
medleverede hagerem til benyttelse som beskyttel-
seshjelm i industrien (billede 4). 
Rengøring Plastdele kan rengøres med vand og 

kommercielle vaskemidler. Hjelmen kan desinficeres 
med kommercielle desinfektionsmidler. Hjelmen må 
ikke rengøres med ikke-godkendte opløsningsmidler.
Vedligeholdelse Kontrollér regelmæssigt hjelmen 
for beskadigelse, og kontrollér forbindelsen mellem 
interiøret og hjelmskallen. I tilfælde af stød- og slag-
påvirkninger og beskadigelse skal hjelmen udskiftes. 
Hjelmen må kun modificeres og ændres med midler, 
som er godkendt af producenten.   
Opbevaring Opbevar hjelmen på et tørt sted (stue-
temperatur) uden sollys. Hjelmen kan opbevares 
i op til 4 år, før den tages i brug for første gang. Vi 
anbefaler en brugstid på 4 år fra første gang, hjel-
men tages i brug. Datoen for, hvornår hjelmen første 
gang tages i brug, bør noteres.
Kendemærkning

01/0000 = �måned/produktionsår 
uvex = producent
pheos alpine = typebetegnelse
EN397:2012+A1:2012/
EN12492:2012

= kontrolnormer

51-61 cm = hovedbredde
ABS = materiale
-30 °C = �meget lave temperaturer 
Tilladelse Produktet overholder den harmoniserede 
standard EN397:2012+A1:2012 og EN12492:2012 
og opfylder forordning 2016/425.  Den gyldige lovgiv-
ning finder du på konformitetserklæringen, som du 
kan finde under:   
www.uvex-safety.com/ce � Certificeret af *

SE  � Bruksanvisning uvex pheos alpine

Användning Hjälmen skyddar bäraren mot huvud-
skador från fallande eller svängande föremål. Hjäl-
men måste vara lämplig för det arbete som utförs. 
pheos alpine kan användas som industriskyddshjälm 
(EN397:2012+A1:2012) eller för arbete på hög 
höjd (klätterhjälm EN12492:2012). Vänligen beakta 
punkten ”Användning”. 
Tillbehör Vi rekommenderar följande tillbehör: 
Övriga tillbehör beskrivs i respektive bruksanvisning. 
Använd endast tillbehör från uvex.
Hakband av läder 9790.005
Svettband 9760.009
Justeringsratt för polstring 9760.014
Transport i originalförpackning. 
Anpassning anpassa inredningen till huvudstorle-
ken med hjälp av justeringsratten. Hjälmens bärhöjd 
kan ställas in via de bakre ankarna. För att göra 
detta hakar du fast de båda ankarna i de närmaste 
fästhålen.
Användning Vid användning av hjälmen för arbete 
på hög höjd, lossa den fastmonterade hakremmen 
från fästet (Bild 1). Fästbanden ska ligga noggrannt 
över justeringsratten (Bild 2). Fäst hakremmen, ge-
nom att ordentligt säkra den i låset. Vid användning 
av hjälmen enligt EN397 måste den förinstallerade 
hakremmen stuvas i dess bakre del (Bild 3). På 
båda sidor av nackbandet finns fästen för fastsätt-
ning av de medföljande hakremmarna då hjälmen 
används som industriskyddshjälm (Bild 4). 
Rengöring Plastdelarna kan rengöras med vatten 
och normala rengöringsmedel. Hjälmen kan desin-

ficeras med vanligt desinfektionsmedel. Hjälmen får 
inte rengöras med icke godkända lösningsmedel. 
Underhåll Kontrollera hjälmen regelbundet för de-
fekter och kontrollera bindningen mellan inredningen 
och hjälmskalet. Efter slag- eller kraschpåverkan 
samt vid skador ska hjälmen bytas ut. Hjälmen får 
endast modifieras och förändras med medel som 
godkänts av tillverkaren.   
Användning/lagring Förvara hjälmen torrt (rums-
temperatur) och utan exponering av sol. Hjälmen 
kan lagras i upp till 4 år före första användningen. 
Från första användningen rekommenderar vi an-
vändning i högst 4 år. Datum för ibruktagande bör 
noteras.
Märkning

01/0000 = �månad/tillverkningsår 
uvex = tillverkare
pheos alpine = typbeteckning
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= provningsstandard

51-61 cm = huvudstorlek
ABS = material
-30 °C = �mycket låga tempera-

turer 
Tillstånd Produkten uppfyller de harmonisera-
de standarderna EN EN397:2012+A1:2012 och 
EN12492:2012 samt överensstämmer med kraven 
i förordning 2016/425.  Gällande rättspraxis anges 
på försäkran om överensstämmelse som finns på 
adressen:   
www.uvex-safety.com/ce � Certifiering från *

FI  � Käyttöohje uvex pheos alpine

Käyttö Kypärä suojaa käyttäjää pään loukkaantumi-
silta, jotka johtuvat esineiden putoamisesta tai liik-
kuvista esineistä. Kypärän tulee soveltua käyttöön. 
Pheos alpine -kypärää voi käyttää teollisuussuoja-
kypäränä (EN397:2012+A1:2012) tai suojakypäränä 
korkean paikan työskentelyssä (EN12492:2012). 
Huomioi kohta ”Käyttö”. 
Lisävarusteet Suosittelemme seuraavia lisävarus-
teita: Lisävarusteet on esitelty tuotetta vastaavissa 
käyttöohjeissa. Käytä vain lisävarusteita valmistajalta 
uvex.
Nahkainen leukahihna 9790.005
Hikinauha 9760.009
Säätöpyörän pehmuste 9760.014
Kuljetus alkuperäispakkauksessa. 
Sovitus Sovita sisärakenne säätöpyörän avul-
la pääsi kokoon sopivaksi. Kypärän tukikorkeus 
voidaan säätää taka-ankkurien kautta asettamalla 
molemmat ankkurit seuraavassa lukitusasennossa 
oleviin reikiin.

Käyttö Jos kypärää käytetään suojakypäränä kor-
kean paikan työskentelyssä, irrota kiinteästi asennet-
tu leukahihna kiinnittimestä (Kuva 1). Kiinnityshihno-
jen pitäisi sijaita säätöpyörän yläpuolella (Kuva 2). 
Sulje leukahihna, niin että lukituskiinnikkeet lukittuvat 
lukkoon täysin paikoilleen. Standardin EN397 käytön 
mukaisesti esiasennetut leukahihnat pitää sijoittaa 
kypärän takaosaan (Kuva 3). Päänauhan molem-
milla puolilla on kiinnityspaikat mukana toimitetun 
leukahihnan kiinnittämiseen teollisuussuojakypäränä 
käyttöä varten (Kuva 4). 
Puhdistus Muoviosat voidaan puhdistaa vedellä ja 
tavallisilla pesuaineilla. Kypärä voidaan desinfioida 
kaupallisesti saatavilla olevilla desinfiointiaineilla. 
Kypärää ei saa puhdistaa ei-hyväksyttyjen liuottimien 
kanssa.
Huolto Tarkista kypärä säännöllisesti vaurioiden 
varalta ja tarkista sisäosan ja ulkokuoren kiinnitys. 
Vaihda kypärä uuteen lommojen, iskujen tai vahin-
kojen jälkeen. Kypärää saa muuttaa ja muokata vain 
valmistajan hyväksymillä välineillä.   

NO �Instruksjoner for bruk uvex pheos alpine

Bruk Hjelmen beskytter brukeren mot hodeskader 
forårsaket av fallende eller svingende gjenstander. 
Hjelmen må være egnet for slik bruk. Pheos alpine 
kan brukes som en industriell verne-hjelm (EN397: 
2012 + A1: 2012) eller som verne-hjelm for arbeid 
i høyder (EN12492: 2012). Vær oppmerksom på 
punktet «Bruk». 
Tilbehør Ytterligere tilbehør er beskrevet i de aktu-
elle bruksanvisningene. Bruk bare tilbehør fra uvex.
Skinnhakestropp 9790.005
Svettebånd 9760.009
Dreiehjulpolstring 9760.014
Transport i originalemballasje. 
Justering Juster polstringen i hjelmen etter 
hodestørrelse med en roterende knott. Hjelmens 
bærehøyde kan justeres via de bakre ankrene, til 
det settes begge ankre på de angitte hullene i den 
neste låseposisjonen.
Bruk For bruk som høydearbeids-hjelm, fjern 
de faste hakestroppene fra holderen (Bilde 1). 
Stroppene skal ligge pent over hjulet (Bilde 2). Lukk 
hakestroppen ved å stikke låsedelen helt inn i låsen. 
For bruk i henhold til EN397, må den forhåndsin-
stallerte hakeremmen være plassert på baksiden 
av hjelmen (Bilde 3). På begge sider av hodebån-
det finnes holdere til festing av de medfølgende 
hakestroppene for bruk som industri-vernehjelm. 
(Bilde 4). 
Rengjøring Plastdeler kan rengjøres med vann 

og vanlige vaskemidler. Hjelmen kan desinfiseres 
med vanlige desinfeksjonsmidler. Hjelmen må ikke 
rengjøres med løsemidler som ikke er godkjent.
Vedlikehold Kontroller hjelmen regelmessig for 
skader, og undersøk forbindelsen mellom innsiden 
og hjelmskallet. Etter støt- eller slaginnvirkning samt 
ved skader, bytt hjelm. Hjelmen må kun modifiseres 
og endres med utstyr som er godkjent av produsen-
ten.
Bruk / lagring Hjelmen skal lagres på et tørt sted 
(romtemperatur) og ikke i direkte sollys. Hjelmen 
kan lagres i opptil 4 år før førstegangs bruk. Som 
bruksvarighet anbefaler vi en periode på 4 år. Dato-
en for førstegangs bruk burde noteres.
Betegnelse

01/0000 = �Måned/Produksjonsår 
uvex = Produsent
pheos alpine = Typebetegnelse
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= Teststandarder

51-61 cm = Hodevidde
ABS = Materiale
-30°C = �svært lave temperaturer 
Godkjenning Produktet oppfyller den harmo-
niserte standarden EN397:2012+A1:2012 og 
EN12492:2012 og oppfyller kravene i forordningen 
2016/425. Den gyldige rettspraksisen finner du 
på samsvarserklæringen, denne er å finne under:  
www.uvex-safety.com/ce � Sertifisert av *

EE  � Uvex pheos alpine’i kasutusjuhend

Kasutamine Kiiver kaitseb kandjat kukkuvate või 
pendeldavate esemete põhjustatavate peavigastus-
te eest. Kiiver peab sobima vastavaks kasutusots-
tarbeks. Pheos alpine’i võib kasutada tööstusliku 
kaitsekiivrina (EN397:2012+A1:2012) või kõrgustes 
töötamise kiivrina (EN12492:2012). Palun järgige 
punkti Kasutus. 
Tarvikud Soovitame järgmisi tarvikuid. Lisatarvikuid 
on kirjeldatud vastavates kasutusjuhendites. Kasuta-
ge ainult uvexi tarvikuid.
Nahast lõuarihm 9790.005
Higipael 9760.009
Pöördketta polster 9760.014
Transport Originaalpakendis. 
Sobitamine Sobitage kiivri sisemus pöördketast ka-
sutades pea suurusega. Kiivri kandmiskõrgust saab 
reguleerida tagumiste ankrutega. Selleks asetage 
mõlemad ankrud üle ettenähtud avauste järgmises-
se fikseerimisasendisse.
Kasutamine Kiivri kasutamiseks kõrgustes tööta-
mise kiivrina vabastage kinnitatud lõuarihm (pilt 1). 
Rihmad peavad paiknema puhtalt pöördketta kohal 
(pilt 2). Sulgege lõuarihm, kinnitades fikseerimisri-
hma täielikult. Standardi EN397 järgi kasutamiseks 
tuleb ette kinnitatud lõuarihm paigutada kiivri tagu-
misse osasse (pilt 3). Peapaela mõlemal küljel on 
kinnituskohad kaasasoleva lõuarihma kinnitamiseks, 
et seda tööstusliku kaitsekiivrina kasutada (pilt 4). 
Puhastamine Plastosasid saab puhastada vee ja 
tavaliste pesuvahenditega. Kiivrit võib desinfitseeri-

da kaubanduses saadaolevate desinfitseerimisva-
henditega. Kiivrit ei tohi puhastada lahustitega, mida 
tootja ei ole heaks kiitnud.
Hooldamine Kontrollige kiivrit regulaarselt kahjus-
tuste suhtes ja jälgige, et kiivri sisu ning kest oleks 
korralikult ühendatud. Pärast kokkupõrget, lööki või 
kahjustuste teket tuleb kiiver välja vahetada. Kiivrit 
võib kujundada ja muuta ainult tootja lubatud vahen-
deid kasutades.   
Kasutamine/hoiustamine Hoiustage kiivrit kuivas 
(toatemperatuuril) ja päikesekiirguse eest kaitstud 
kohas. Kiivrit võib enne esmakordset kasutamist 
säilitada kuni 4 aastat. Soovituslik kasutusaeg alates 
esmakordsest kasutamisest on 4 aastat. Märkige 
esmakordse kasutamise kuupäev üles.
Tähis

01/0000 = �tootmise kuu/aasta 
uvex = tootja
pheos alpine = tüübitähis
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= katsestandardid

51–61 cm = peaümbermõõt
ABS = materjal
–30 °C = �väga madalad tempe-

ratuurid 
Luba Toode vastab harmoniseeritud standarditele 
EN397:2012+A1:2012 ja EN12492:2012 ning mää-
rusele 2016/425.  Kehtivad aktid leiate vastavusdek-
laratsioonist, mis asub aadressil:   
www.uvex-safety.com/ce � Sertifitseerija *

LT  � „Uvex pheos alpine“ naudojimo instrukcijos

Naudojimas. Šalmas apsaugo naudotoją nuo 
galvos traumų, kurias gali sukelti krintantys ar svy-
ruojantys daiktai. Šalmas turi būti tinkamas naudoti. 
„Pheos alpine“ gali būti naudojamas kaip pramoninis 
šalmas (EN397:2012+A1:2012) arba darbui aukštyje 
skirtas šalmas (EN12492:2012). Atkreipkite dėmesį į 
punktą „Naudojimas“. 
Priedai. Rekomenduojame šiuos priedus: Papildomi 
priedai yra aprašyti atitinkamose naudojimo instruk-
cijose. Naudokite tik „uvex“ priedus.
Odinis smakro dirželis 9790.005
Juostelė prakaitui sulaikyti 9760.009
Apsauginis šalmo dėklas 9760.014
Transportavimas. Transportuokite originalioje 
pakuotėje. 
Sureguliavimas. Reguliuokite vidaus įrangos sujun-
gimą sukdami ratuką pagal savo galvos dydį. Šalmo 
aukštis gali būti reguliuojamas galiniais elementais, 
abu elementus perkiškite per tam skirtas angas į kitą 
fiksavimo padėtį.
Naudojimas. Norėdami naudoti kaip darbo aukštyje 
apsauginį šalmą, atlaisvinkite iš laikiklio fiksuotus 
smakro dirželius (1 pav.). Dirželiai aplink ratuką turi 
būti švarūs (2 pav.). Užfiksuokite smakro dirželį, už-
traukdami fiksavimo kilpą į blokuotę. Norint naudoti 
pagal EN397, iš anksto pritvirtintas smakro dirželis 
turi būti dedamas šalmo galinėje dalyje (3 pav.). 
Abiejose galvos juostos pusėse yra angos, skirtos 
prikabinamiems smakro dirželiams pritvirtinti, norint 
šalmą naudoti kaip pramoninį (4 pav.). 
Valymas. Plastikines dalis galima valyti vandeniu 
ir įprastais plovikliais. Šalmą galima dezinfekuoti 

įprastomis dezinfekavimo priemonėmis. Šalmą 
draudžiama valyti neleistinais tirpikliais.
Techninė priežiūra. Reguliariai apžiūrėkite, ar 
šalmas yra nepažeistas, ir patikrinkite vidaus 
įrangos sujungimą su šalmo korpusu. Po smūgio, 
sutrenkimo ar atsiradus pažeidimų, šalmą pakeiski-
te. Šalmas gali būti modifikuojamas ir keičiamas tik 
gamintojo patvirtintomis priemonėmis.   
Naudojimas / laikymas Šalmą laikykite sausai 
(kambario temperatūroje) ir saugokite nuo saulės 
spindulių. Po pirmojo naudojimo šalmą galima laikyti 
4 metus. Rekomenduojamas naudojimo laikas yra 4 
metai nuo pirmojo panaudojimo. Pirmojo panaudoji-
mo datą reikėtų pasižymėti.
Ženklas

01/0000 
= �Mėnuo / pagaminimo 

metai 
uvex = Gamintojas
pheos alpine = Tipo pavadinimas
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= Bandymo standartai

51-61 cm = Galvos plotis
ABS = Medžiaga
–30 °C = �labai žema temperatūra 
Leidimas 
Produktas atitinka darniuosius standartus 
EN397:2012+A1:2012 ir EN12492:2012 ir regla-
mento 2016/425 reikalavimus. Su galiojančia teismų 
praktika galima susipažinti atitikties deklaracijoje, 
kurią galima rasti:   
www.uvex-safety.com/ce � Sertifikavo *

Identificação

01/0000 = �mês/ano de fabrico 
uvex = fabricante
pheos alpine = designação de tipo
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= normas de teste

51-61 cm = largura da cabeça
ABS = material
-30 °C = �temperaturas muito 

baixas 

Aprovação Este produto cumpre a norma harmo-
nizada EN397:2012+A1:2012 e EN12492:2012 e a 
regulamentação 2016/425.   
www.uvex-safety.com/ce
Certificado por *

Käyttö/Säilytys Säilytä kypärää kuivassa paikassa 
(huoneenlämmössä) ja auringonvalolta suojattuna. 
Kypärää voi säilyttää jopa 4 vuotta laskien ensim-
mäisestä käyttökerrasta. Suosittelemme käyttöajaksi 
4 vuotta ensimmäisestä käyttökerrasta lähtien. En-
simmäisen käyttökerran päivämäärä on huomioitava.
Tunnus

01/0000 = �Kuukausi/Tuotantovuosi 
uvex = Valmistaja
pheos alpine = Tyyppimerkintä

EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= Testausstandardit

51 - 61 cm = Päänympärys
ABS = Materiaali
-30 °C = �erittäin alhaiset lämpö-

tilat 
Hyväksyntä  Tuote täyttää yhdenmukaistetun stan-
dardin EN397:2012+A1:2012 ja EN12492:2012 ja 
vastaa säädöksen 2016/425 vaatimuksia.  Soveltuva 
oikeuskäytäntö löytyy vaatimustenmukaisuusvakuu-
tuksesta, joka löytyy osoitteesta:   
www.uvex-safety.com/ce � Sertifioija *

LV  � uvex pheos alpine lietošanas instrukcija

Izmantošana Aizsargķivere pasargā lietotāju no 
krītošu vai kustībā esošu priekšmetu izraisītiem gal-
vas savainojumiem. Aizsargķiverei jābūt piemērotai 
lietošanai. pheos alpine var izmantot kā industriālo 
aizsargķiveri (EN397:2012+A1:2012) vai kā ķiveri 
darbam augstumā (EN12492:2012). Lūdzu, ņemiet 
vērā norādes sadaļā “Izmantošana”. 
Piederumi Mēs iesakām šādus piederumus: Papil-
du piederumu aprakstu skatiet attiecīgajās lietoša-
nas pamācībās. Izmantojiet tikai uvex piederumus.
ādas zoda siksna 9790.005
pieres lente 9760.009
pielāgojams riteņu polsterējums 9760.014
Transportēšana oriģinālajā iepakojumā. 
Pielāgošana Pielāgojiet izstrādājumu ar galvas 
izmēra griežampogu. Aizsargķiveres atbalsta aug-
stumu var regulēt ar aizmugurē esošo fiksatoru; lai 
to izdarītu, ievietojiet abus fiksatorus tam paredzēta-
jās atverēs nākamajā fiksēšanas pozīcijā.
Izmantošana Lai izmantotu kā darba aizsargķiveri 
darbam augstumā, noņemiet fiksētās zoda siksnas 
no turētāja (1. attēls). Siksnām jābūt tīrām virs 
griežampogas (2. attēls). Nostipriniet zoda siksnu, 
fiksējot klipsi. Lai lietotu izstrādājumu saskaņā ar 
EN397, iepriekš uzstādītā zoda siksna ir jāuzstāda 
ķiveres aizmugurē (3. attēls). Abās galvas siksnas 
pusēs ir stiprinājumi zoda siksnas pievienošanai 
darba ķiverei (4. attēls). 
Tīrīšana Plastmasas detaļas varat notīrīt ar ūdeni 
un tirdzniecībā pieejamiem mazgāšanas līdzekļiem. 
Aizsargķiveri var dezinficēt ar tirdzniecībā pieeja-

miem dezinfekcijas līdzekļiem. Netīriet aizsargķiveri 
ar neatļautiem šķīdinātājiem. Apkope Regulāri 
pārbaudiet, vai aizsargķivere nav bojāta, kā arī pār-
baudiet iekšējās apdares savienojumu ar aizsargķi-
veres apvalku. Nomainiet aizsargķiveri pēc trieciena 
vai sitiena pa to, kā arī tad, ja aizsargķivere ir bojāta. 
Aizsargķiveri drīkst pārveidot vai mainīt tikai ar ražo-
tāja atļautiem līdzekļiem.   
Lietošana un glabāšana Glabājiet aizsargķiveri 
sausā vietā (istabas temperatūrā), sargājot no 
tiešiem saules stariem. Aizsargķivere līdz pirmajai 
lietošanai var tikt glabāta līdz pat 4 gadus. No pir-
mās lietošanas reizes iesakām lietošanas ilgumu 4 
gadi. Pierakstiet pirmās lietošanas datumu.
Apzīmējums

01/0000 
= � ražošanas mēnesis un 

gads 
uvex = ražotājs
pheos alpine = tipa apzīmējums
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= pārbaudes standarti

51–61 cm = galvas apkārtmērs
ABS = materiāls
-30 °C = � ļoti zema temperatūra 
Atļauja Produkts atbilst saskaņotajam standartam 
EN397:2012+A1:2012, EN12492:2012 un atbilst 
Regulas 2016/425 prasībām.  Spēkā esošos tiesu 
aktus skatiet Atbilstības deklarācijā, kas atrodama:   
www.uvex-safety.com/ce
Sertificējis *

IS  � Notkunarleiðbeiningar fyrir uvex pheos alpine

Notkun Hjálmurinn ver notanda fyrir höfuðáverkum 
af völdum hluta sem falla niður eða sveiflast til. 
Hjálmurinn verður að henta fyrir notkun hverju sinni. 
pheos alpine má nota sem iðnaðaröryggishjálm 
(EN397:2012+A1:2012) eða sem hjálm fyrir vinnu í 
hæð (EN12492:2012). Sjá nánar í „Notkun“. 
Aukabúnaður Mælt er með eftirfarandi aukabúnaði: 
Aukalegum fylgihlutum er lýst í viðkomandi 
notkunarleiðbeiningum. Notaðu aðeins fylgihluti frá 
uvex.
Leðurhökuband 9790.005
Svitaband 9760.009
Púði undir snúningshjól 9760.014
Flutningur í upprunalegum umbúðum. 
Aðlögun Laga skal innanverðan hjálminn að 
höfuðstærð notanda með snúningshjólinu. Hægt 
er að stilla hæð hjálmsins með því að skorða 
festingarnar að aftan í þar til ætluðum götum.
Notkun Þegar nota á hjálminn fyrir vinnu í hæð skal 
taka áfasta hökubandið úr festingunni (mynd 1). 
Festiböndin eiga að liggja yfir snúningshjólinu (mynd 
2). Festið hökubandið með því að smella klemmunni. 
Ef nota á hjálminn í samræmi við EN397 skal setja 
foruppsetta hökubandið í geymsluhólfið aftan á 
hjálminum (mynd 3). Á báðum hliðum höfuðbandsins 
eru festingar fyrir meðfylgjandi hökubönd til að nota 
hjálminn sem iðnaðaröryggishjálm (mynd 4). 
Þrif Hreinsa má plasthluti með vatni og venjulegu 
hreinsiefni. Sótthreinsa má hjálminn með venjulegu 
sótthreinsiefni. Ekki má hreinsa hjálminn með 

óleyfilegum leysiefnum.
Viðhald Athugið reglulega með skemmdir á 
hjálminum og gangið úr skugga um að búnaður 
innan í hjálminum sé tengdur við ytra byrði hans. 
Skipta skal hjálminum út ef hann verður fyrir höggi 
eða öðru hnjaski. Ekki má breyta hjálminum með 
öðrum hætti en framleiðandi leyfir sérstaklega.   
Notkun/geymsla Geyma skal hjálminn á þurrum 
stað (við herbergishita) þar sem sól skín ekki á hann. 
Geyma má hjálminn í allt að fjögur ár áður en hann 
er tekinn í notkun. Mælt er með því að hjálmurinn 
sé ekki notaður lengur en í fjögur ár frá því hann 
er tekinn í notkun. Skrá skal hvenær hjálmurinn er 
tekinn í notkun.
Merking

01/0000 = �mánuður/framleiðsluár 
uvex = framleiðandi
pheos alpine = gerðarheiti
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= prófunarstaðlar

51–61 cm = höfuðmál
ABS = efni
-30 °C = �mjög lágt hitastig 
Viðurkenning Varan uppfyllir kröfur samhæfða 
staðalsins EN397:2012+A1:2012 og EN12492:2012  
og samræmist kröfum reglugerðar 2016/425. 
Upplýsingar um gildandi löggjöf er að finna í 
samræmisyfirlýsingu á:   
www.uvex-safety.com/ce� Með vottun *
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CZ   �Návod k použití přilby uvex pheos alpine

Použití Přilba chrání uživatele před poraněním 
hlavy padajícími nebo nestabilními předměty. Přilba 
musí být vhodná pro konkrétní účel použití. Přilbu 
pheos alpine lze použít jako průmyslovou ochran-
nou přilbu (EN 397:2012+A1:2012) nebo jako přilbu 
pro práce ve výškách (EN 12492:2012). Vezměte 
prosím na vědomí bod „Použití“. 
Příslušenství Doporučujeme následující příslušen-
ství: Další příslušenství je popsáno v příslušných 
návodech k použití. Používejte pouze příslušenství 
uvex. 
Kožený podbradní pásek 9790.005
Potní pásek 9760.009
Vypolstrování otočného kolečka 9760.014
Přepravujte v originálním obalu. 
Přizpůsobení Vnitřní výbavu upravte pomocí 
otočného kolečka na velikost své hlavy. Výšku přilby 
můžete nastavit pomocí zadních upínacích prvků. 
Oba upínací prvky upevněte do příslušných otvorů 
umístěných v další poloze zacvaknutí.
Použití Pro použití jako ochranná přilba pro práce 
ve výškách uvolněte z držáku pevně namontovaný 
podbradní pásek (obrázek 1). Přidržovací pásky 
by měly ležet nad otočným kolečkem (obrázek 2). 
Uzamkněte podbradní pásek tak, že úplně zapadne 
do zámku. Pro použití podle normy EN 397 musí 
být předmontovaný podbradní pásek uložen v zadní 
části přilby (obrázek 3). Na obou stranách náhlav-
ního pásu se nacházejí upínky k upevnění dodá-
vaného podbradního pásku pro použití přilby jako 
průmyslové ochranné přilby (obrázek 4). 
Čištění Plastové díly lze čistit vodou a běžnými 
komerčně dostupnými čisticími prostředky. Přilbu lze 

dezinfikovat běžnými komerčně dostupnými dezin-
fekčními prostředky. Přilba se nesmí čistit neschvá-
lenými rozpouštědly.
Údržba Pravidelně kontrolujte, zda přilba nevykazu-
je známky poškození a zda je vnitřní výbava pevně 
spojená se skořepinou přilby. Pokud dojde k vysta-
vení přilby nárazu nebo úderu, případně k jejímu 
poškození, přilbu vyměňte. Přilba se smí upravovat 
a měnit pouze pomocí prostředků schválených 
výrobcem.   
Použití/skladování Přilbu skladujte v suchu (při 
pokojové teplotě) a na místě bez přístupu sluneč-
ního záření. Před prvním použitím je možné přilbu 
skladovat maximálně 4 roky. Doporučujeme dobu 
používání 4 roky od prvního použití. Datum prvního 
použití je třeba zaznamenat.
Označení

01/0000 = �měsíc/rok výroby 
uvex = výrobce
pheos alpine = typové označení
EN 397:2012+A1:2012 / 
EN 12492:2012

= zkušební normy

51–61 cm = velikost obvodu hlavy
ABS = materiál
–30 °C = �velmi nízké teploty 
Schválení Výrobek splňuje harmonizovanou normu 
EN397:2012+A1:2012 a EN12492:2012 a odpovídá 
požadavkům nařízení 2016/425.  Platnou judikaturu 
najdete v prohlášení o shodě, které naleznete na 
stránce:  www.uvex-safety.com/ce
Certifikující orgán *

PL   �Instrukcja użytkowania produktu uvex pheos alpine

Zastosowanie Kask chroni użytkownika przed 
obrażeniami głowy spowodowanymi uderzeniem 
przez spadające lub wiszące przedmioty. Kask 
musi być odpowiedni do zastosowania. Kask pheos 
alpine można wykorzystywać jako przemysłowy 
kask ochronny (EN 397:2012+A1:2012) lub jako 
kask ochronny do pracy na wysokościach (EN 
12492:2012). Należy przestrzegać punktu „Korzy-
stanie”. 
Akcesoria Zalecamy następujące akcesoria: 
Dodatkowe akcesoria są opisane w odpowiednich 
instrukcjach obsługi. Używaj tylko akcesoriów uvex. 
Skórzany pasek podbródkowy 9790.005
Napotnik do więźby 9760.009
Osłona na pokrętło 9760.014
Transport w oryginalnym opakowaniu. 
Dobranie rozmiaru Należy dopasować więźbę we-
wnętrzną do rozmiaru głowy użytkownika przy uży-
ciu pokrętła. Wysokość kasku można dostosować 
za pomocą tylnych zaczepów – w tym celu należy 
umieścić oba zaczepy w odpowiednich otworach w 
następnej pozycji.
Korzystanie W celu korzystania z produktu jako 
kasku ochronnego do pracy na wysokościach należy 
wyjąć z uchwytu zamocowane paski podbródkowe 
(ilustracja 1). Taśmy podtrzymujące powinny znaj-
dować się ponad pokrętłem (ilustracja 2). Przy-
piąć paski podbródkowe, całkowicie zatrzaskując 
zapięcie. W celu użytkowania zgodnie z normą EN 
397, konieczne jest ułożenie wstępnie zamocowa-
nych pasków podbródkowych w tylnej części kasku 
(ilustracja 3). Po obu stronach opaski znajdują się 
zaczepy do mocowania dołączonych pasków podb-
ródkowych, służące do korzystania z produktu jako 
przemysłowego kasku ochronnego (ilustracja 4). 
Czyszczenie Części z tworzywa sztucznego można 

czyścić wodą i dostępnymi w handlu środkami 
czyszczącymi. Kask można dezynfekować dostęp-
nymi w handlu środkami dezynfekcyjnymi. Czysz-
czenie kasku niedopuszczonymi rozpuszczalnikami 
jest zabronione.
Konserwacja Należy regularnie sprawdzać kask 
pod kątem występowania uszkodzeń i kontrolować 
połączenie więźby wewnętrznej ze skorupą kasku. 
Kask należy wymienić po uderzeniu oraz w przypad-
ku uszkodzeń. Kask można modyfikować i zmieniać 
tylko przy użyciu środków dopuszczonych przez 
producenta.   
Użytkowanie/przechowywanie Kask należy 
przechowywać w temperaturze pokojowej w miejscu 
suchym i nienarażonym na działanie promieniowania 
słonecznego. Okres przechowywania przed pierw-
szym użyciem wynosi maks. 4 lata. Zalecany okres 
użytkowania wynosi 4 lata od pierwszego zastoso-
wania. Należy zanotować datę pierwszego użycia.
Oznaczenie

01/0000 = �miesiąc/rok produkcji 
uvex = producent
pheos alpine = oznaczenie typu
EN 397:2012+A1:2012 / 
EN 12492:2012

= normy

51–61 cm = obwód głowy
ABS = materiał
–30°C = �bardzo niskie tempe-

ratury 
Dopuszczenie Produkt spełnia wymogi zhar-
monizowanej normy EN397:2012+A1:2012 oraz 
EN12492:2012 i odpowiada wymogom rozporządze-
nia 2016/425. . Obowiązujące orzecznictwo można 
znaleźć w deklaracji zgodności, która jest dostępna 
pod adresem:   
www.uvex-safety.com/ce � Certyfikowano przez*

RO   �Instrucțiune de folosire uvex pheos alpine

Utilizare Casca protejează purtătorul împotri-
va rănirilor la nivelul capului cauzate de obiecte 
care cad sau se balansează. Casca trebuie să 
fie adecvată pentru utilizare. Casca pheos alpine 
poate fi utilizată drept cască de protecție industrială 
(EN397:2012+A1:2012) sau drept cască pentru 
lucrări la înălțime (EN12492:2012). Vă rugăm țineți 
cont de punctul „Utilizare“. 
Accesorii Recomandăm următoarele accesorii: 
Accesoriile suplimentare sunt descrise în instrucţi-
unile de utilizare relevante. Folosiți numai accesorii 
de la uvex.
Curea din piele pentru bărbie 9790.005
Bandă anti-transpirație 9760.009
Căptușeală pentru rotița de ajus-
tare

9760.014

Transport în ambalajul original. 
Ajustare Adaptați interiorul căștii la dimensiunile ca-
pului dumneavoastră cu ajutorul rotiței de ajustare. 
Înălțimea de purtare a căștii se poate regla prin in-
termediul ancorărilor posterioare, care se vor așeza 
în orificiile prevăzute în următoarea poziție de fixare.
Utilizare Pentru utilizarea drept cască de protecție 
pentru lucrări la înălțime, detașați cureaua pentru 
bărbie fixată din suport (imaginea 1). Benzile de 
prindere trebuie să se așeze fix peste rotița de 
ajustare (imaginea 2). Închideți cureaua pentru 
bărbie blocând mecanismul de închidere complet 
în încuietoare. Pentru utilizarea în conformitate cu 
EN397, cureaua pentru bărbie pre-montată trebuie 
introdusă în partea din spate a căștii (imaginea 3). 
Pe ambele laturi ale benzii de fixare pe cap se gă-
sesc prinderile pentru fixarea curelei pentru bărbie 
furnizate împreună cu casca pentru utilizarea drept 
cască de protecție industrială (imaginea 4). 

Curățare Piesele din plastic pot fi curățate cu apă și 
detergenți uzuali disponibili în comerț. Casca poate 
fi dezinfectată cu dezinfectanți uzuali disponibili 
în comerț. Casca nu trebuie curățată cu solvenți 
neaprobați.
Întreținere Controlați casca în mod regulat cu privi-
re la deteriorări și verificați îmbinarea interiorului cu 
carcasa exterioară a căștii. În urma unor lovituri sau 
impacturi, precum și în caz de deteriorări, înlocuiți 
casca. Casca poate fi modificată numai cu mijloace 
aprobate de către producător.   
Utilizare/depozitare Depozitați casca într-un loc 
uscat (la temperatura camerei) și ferit de razele soa-
relui. Casca poate fi depozitată timp de până la 4 ani 
înainte de prima folosire. Recomandăm o durată de 
utilizare de 4 ani începând de la prima folosire. Data 
primei utilizări ar trebui notată.
Marcaj

01/0000 = �luna/anul producției 
uvex = producător
pheos alpine = denumire tip
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= standarde de verificare

51–61 cm = dimensiunea capului
ABS = material
–30 °C = �temperaturi foarte 

scăzute 
Omologare Produsul este conform cu standardul 
armonizat EN397:2012+A1:2012 şi EN12492:2012 
şi îndeplineşte cerinţele prevăzute în Regulamentul 
2016/425. Prevederile legislative relevante pot fi 
regăsite în declarația de conformitate, disponibilă la 
adresa:   
www.uvex-safety.com/ce� Certificat de *

BG   �Инструкции за uvex pheos alpine

Приложение Каската предпазва носещия от 
наранявания на главата, причинени от падащи 
или люлеещи се предмети. Каската трябва 
да се използва за съответните подходящи 
ситуации. Моделът pheos alpine може да се 
използва като индустриална защитна каска 
(EN397:2012+A1:2012) или като каска за височин-
на работа (EN12492:2012). Обърнете внимание 
на точката с описание на употребата. 
Аксесоари Препоръчваме следните аксесоари: 
Допълнителните принадлежности са описани 
в съответните ръководства за експлоатация. 
Използвайте само аксесоари от uvex.
Кожен подбрадник 9790.005
Лента за глава 9760.009
Регулируемо уплътнение 9760.014
Да се транспортира в оригиналната опаковка. 
Регулиране Можете да регулирате вътрешните 
елементи в съответствие с размера на главата 
чрез въртящо се копче. Височината на каската 
може да се настрои с помощта на тресчотките 
отзад, които могат да се поставят в избраните 
отвори.
Употреба За употреба като каска за височинна 
работа, свалете подбрадника от държача (Фиг. 
1). Лентите трябва да преминават над въртя-
щото се копче (Фиг. 2). Поставете подбрадника, 
като сложите лентата в заключващия елемент, 
докато се чуе щракване. За употреба в съот-
ветствие с EN397 предварително монтираната 
лента трябва да се прибере в задната част на 
каската (Фиг. 3). От двете страни на лентата за 
глава има елементи за поставяне на предоставе-
ния подбрадник – за употреба като индустриална 
защитна каска (Фиг. 4). 
Почистване Пластмасовите части могат да 

се почистват с вода и обикновен почистващ 
препарат. Каската може да се дезинфекцира с 
индустриални препарати. Каската не трябва да 
се почиства с неодобрени препарати.
Поддръжка Редовно проверявайте каската 
за повреди и изпробвайте свързването между 
вътрешните елементи и черупката. След удар 
или повреда каската трябва да се смени. Каската 
може да се модифицира или адаптира само с 
продукти, одобрени от производителя.   
Използване/съхраняване Съхранявайте каска-
та на сухо място без слънчева светлина. Каската 
може да се съхранява до 4 години, преди да се 
използва за първи път. Препоръчителният срок 
на експлоатация след първото използване е 4 
години. Отбележете датата, на която е използва-
на за първи път.
Етикет

01/0000 
= �месец/година на про-

изводство 
uvex = производител
pheos alpine = наименование на типа
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= стандарти за изпит-
ване

51 – 61 cm = обиколка на главата
ABS = материал
-30 °C = �много ниски темпера-

тури 
Сертификация Изделието изпълнява из-
искванията на хармонизирания стандарт 
EN397:2012+A1:2012 и EN12492:2012 и съответ-
ства на Регламенwт (ЕС) 2016/425. Съответната 
съдебна практика можете да намерите на адрес:  
www.uvex-safety.com/ce
Сертифицирано от *

HR  � Upute za upotrebu kacige uvex pheos alpine

Primjena Kaciga štiti korisnika od ozljeda glave 
uzrokovanih predmetima u padu i predmetima koji 
se njišu. Kaciga mora biti prikladna za vrstu primje-
ne. Kaciga pheos alpine može se upotrebljavati kao 
industrijska zaštitna kaciga (EN397:2012+A1:2012) 
ili kaciga za rad na visini (EN12492:2012). Obratite 
pažnju na stavku „Primjena”. 
Oprema Preporučujemo sljedeću opremu: Dodatni 
pribor opisan je u odgovarajućim uputama za upora-
bu. Koristite samo dodatke tvrtke uvex.
Kožna vrpca za vezanje ispod 
brade

9790.005

Znojnik 9760.009
Obloga za okretni kotačić 9760.014
Transport u originalnom pakiranju. 
Prilagodba Prilagodite unutarnju opremu pomoću 
okretnog kotačića veličini vaše glave. Visina nošenja 
može se podesiti pomoću stražnjih zatezača. U tu 
svrhu postavite oba zatezača putem predviđenih 
otvora u sljedeći položaj za zaključavanje.
Primjena Ako primjenjujete proizvod kao zaštitnu 
kacigu za rad na visini, otpustite fiksno montiranu 
vrpcu za vezanje ispod brade iz držača (slika 1). 
Remeni za pričvršćivanje trebaju se položiti preko 
okretnog kotačića (slika 2). Zakopčajte vrpcu za ve-
zanje ispod brade tako da u cijelosti uglavite trakicu 
sa zupcima u zatvarač. Za upotrebu u skladu s nor-
mom EN397, unaprijed montirana vrpca za vezanje 
ispod brade mora biti složena u stražnjem području 
kacige (slika 3). Na objema stranama pokrivala za 
glavu nalaze se prihvatni elementi za pričvršćivanje 
priložene vrpce za vezanje ispod brade, kako bi se 
ono moglo upotrebljavati kao industrijska zaštitna 

kaciga (slika 4). 
Čišćenje Plastični dijelovi mogu se očistiti vodom ili 
uobičajenim sredstvima za pranje. Kaciga se može 
dezinficirati uobičajenim sredstvima za dezinfekciju. 
Kaciga se ne smije čistiti nedopuštenim otapalima.
Održavanje Redovito kontrolirajte ima li na kacigi 
oštećenja i provjerite spoj unutarnje opreme i ljuske 
kacige. Nakon udara ili udaraca i u slučaju ošteće-
nja, zamijenite kacigu. Kaciga se smije modificirati 
i mijenjati samo sredstvima koja je odobrio proizvo-
đač.   
Upotreba/skladištenje Skladištite kacigu na suhom 
mjestu (sobna temperatura) na kojem nema utjecaja 
sunčevog zračenja. Kaciga se prije prve upotrebe 
može skladištiti 4 godine. Preporučujemo da kacigu 
upotrebljavate 4 godine od prve upotrebe. Potrebno 
je zabilježiti datum prve upotrebe.
Označavanje

01/0000 
= �mjesec/godina proi-

zvodnje 
uvex = proizvođač
pheos alpine = oznaka tipa
EN397:2012+A1:2012 / 
EN12492:2012

= ispitne norme

51-61 cm = širina glave
ABS = materijal
-30 °C = �vrlo niske temperature 
Odobrenje Proizvod ispunjava usklađenu normu 
EN397:2012+A1:2012 i EN12492:2012 i odgovara 
zahtjevima uredbe 2016/425.  Važeće sudske prak-
se navedene su u izjavi o sukladnosti koju možete 
pronaći na:   
www.uvex-safety.com/ce� Certificiralo tijelo *

HU  � Használati útmutató: uvex pheos alpine

Alkalmazás: a sisak megóvja viselőjét a lezu-
hanó vagy lengő tárgyak okozta fejsérülésektől. 
A sisaknak az alkalmazásnak megfelelőnek 
kell lennie. A pheos alpine ipari védősisakként 
(EN397:2012+A1:2012) vagy (EN12492:2012) 
magasban végzett munkához használható. Kérjük, 
vegye figyelembe a „Használat” pontban leírtakat. 
Tartozékok: A következő tartozékokat javasoljuk: A 
kiegészítő tartozékok az adott használati útmutatók-
ban kerülnek felsorolásra. Csak az uvex gyártmányú 
tartozékokat használjon.
Bőr állszíj 9790.005
Izzadtságszalag 9760.009
Párnázás a forgókerékhez 9760.014
Szállítás eredeti csomagolásban. 
Méretillesztés: A fejkosarat a forgókerékkel illessze 
a fejméretéhez. A sisak viselési magassága a hátsó 
rögzítőkkel állítható be, ehhez a két rögzítőt az erre 
a célra kialakított furatok segítségével helyezze a 
következő beállítási pozícióba.
Használat: Magasban végzett munkához való hasz-
nálat esetén a rögzített állszíjat vegye ki a tartóból 
(1. ábra). A tartószalagoknak fel kell feküdniük a 
forgókerékre (2. ábra). Az állszíjnak teljesen rögzül-
nie kell a zárban. Az EN397 szerinti alkalmazáshoz 
az előre szerelt állszíjat a sisak hátsó részében 
kell elhelyezni (3. ábra). Ipari védősisakként való 
használathoz a sisakkal szállított állszíj a fejpánt két 
oldalán rögzíthető (4. ábra). 
Tisztítás: a műanyag részeket vízzel vagy keres-
kedelemben kapható mosószerrel lehet tisztítani. 
A sisakot a kereskedelemben kapható fertőtlení-

tőszerekkel lehet fertőtleníteni. A sisakot tilos nem 
engedélyezett oldószerekkel tisztítani.
Karbantartás: rendszeresen ellenőrizze a sisakon, 
hogy nincsenek-e rajta sérülések, emellett vizsgálja 
meg a belső szerkezet és a sisak héjszerkezete 
közötti kapcsolatot is. Ütés vagy ütődés után, vala-
mint károsodások esetén a sisakot ki kell cserélni. A 
sisakot csak a gyártó által engedélyezett eszközök-
kel lehet módosítani és megváltoztatni.   
Használat/tárolás: a sisakot száraz helyen (szo-
bahőmérsékleten) és a napsugárzástól védve kell 
tárolni. Az első használat előtt a sisakot legfeljebb 4 
évig lehet tárolni. Az első használatot követően 4 év 
használati időtartamot javaslunk. Az első használat-
ba vétel dátumát fel kell jegyezni.
Jelölés

0000/01 = �gyártás éve/hónapja 
uvex = gyártó
pheos alpine = típusmegjelölés
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= vizsgálati szabványok

51-61 cm = fejszélesség
ABS = anyag
–30 °C = �nagyon alacsony hőmér-

séklet 
Engedély  A termék az EN397:2012+A1:2012 és 
EN12492:2012 harmonizált szabványnak, valamint 
a 2016/425 rendeletnek megfelelő. Az illetékes 
joghatóságot a megfelelőségi nyilatkozatban találja, 
amelyet a következő lapon érhet el:   
uvex-safety.com/ce� Tanúsította: *

SK   �Návod na použitie prilby uvex pheos alpine

Použitie Prilba chráni používateľa pred pora-
neniami hlavy spôsobenými padajúcimi alebo 
nestabilnými predmetmi. Prilba musí byť vhodná 
na konkrétny účel použitia. Prilbu pheos alpine je 
možné použiť ako priemyselnú ochrannú prilbu 
(EN 397:2012+A1:2012) alebo ako prilbu na práce 
vo výškach (EN 12492:2012). Vezmite, prosím, na 
vedomie bod „Použitie“. 
Príslušenstvo Odporúčame nasledujúce prís-
lušenstvo: Dodatočné príslušenstvo je opísané 
v príslušnom návode na používanie. Používajte iba 
príslušenstvo od spoločnosti uvex.
Kožený popruh pod bradu 9790.005
Potný pás 9760.009
Čalúnenie otočného kolieska 9760.014
Prepravujte v originálnom obale. 
Úprava nastavenia Nastavenie upevňovacieho 
popruhu upravte pomocou otočného kolieska na 
veľkosť svojej hlavy. Výšku prilby môžete nastaviť 
pomocou zadných upínacích prvkov. Obidva upína-
cie prvky upevnite do otvorov umiestnených v ďalšej 
upínacej polohe.
Použitie Na použitie ako ochranná prilba pre práce 
vo výškach uvoľnite z držiaka pevne namontovaný 
popruh pod bradu (obrázok 1). Pridržiavacie pásky 
by mali ležať nad otočným kolieskom (obrázok 2). 
Uzamknite popruh pod bradu tak, že úplne zapadne 
do zámky. Na použitie podľa normy EN 397 musí 
byť predmontovaný popruh pod bradu uložený 
v zadnej časti prilby (obrázok 3). a oboch stranách 
náhlavnej pásky sa nachádzajú upnutia na upev-
nenie dodávaného popruhu pod bradu na použitie 
prilby ako priemyselná ochranná prilba (obrázok 4). 
Čistenie Plastové diely možno čistiť vodou a bež-
nými komerčne dostupnými čistiacimi prostriedkami. 

Na dezinfekciu prilby možno použiť bežné komerčne 
dostupné dezinfekčné prostriedky. Na čistenie prilby 
sa nesmú používať neschválené rozpúšťadlá.
Údržba Pravidelne kontrolujte, či prilba nevykazu-
je známky poškodenia a či je upevňovací popruh 
dobre spojený so škrupinou prilby. Ak dôjde k vy-
staveniu prilby nárazu alebo úderu, prípadne k jej 
poškodeniu, prilbu vymeňte. Na vykonávanie úprav 
a zmien na prilbe sa smú používať iba prostriedky, 
ktoré schválil výrobca.   
Použitie/skladovanie Prilbu skladujte na suchom 
mieste (pri izbovej teplote) bez prístupu slnečných 
lúčov. Prilbu možno pred prvým použitím skladovať 
maximálne 4 roky. Odporúčame dodržať maximálnu 
životnosť 4 roky od prvého použitia. Dátum prvého 
použitia si treba poznačiť.
Označenie

01/0000 = �mesiac/rok výroby 
uvex = výrobca
pheos alpine = typové označenie
EN 397:2012+A1:2012/
EN 12492:2012

= skúšobné normy

51 – 61 cm = obvod hlavy
ABS = materiál
–30 °C = �veľmi nízke teploty 
Povolenie Výrobok spĺňa harmonizovanú normu 
EN 397:2012+A1:2012 a EN 12492:2012 a zod-
povedá nariadeniu 2016/425.  Najneskôr od tohto 
dátumu budú výrobky spĺňať požiadavky nariade-
nia 2016/425. Platnú judikatúru nájdete vo vyhlásení 
o zhode na adrese:   
www.uvex-safety.com/ce
Certifikačný orgán: *

SI   �Navodila za uporabo zaščitne čelade uvex pheos alpine

Uporaba Čelada ščiti uporabnika pred poškodbami 
glave zaradi padca ali nihanja visečih predmetov. 
Čelada mora biti primerna glede na uporabo. Čelada 
pheos alpine je primerna za uporabo kot industrij-
ska zaščitna čelada (EN397:2012+A1:2012) ali kot 
zaščitna čelada za višinska dela (EN12492:2012). 
Glejte razdelek »Uporaba«. 
Dodatki Priporočamo uporabo naslednjih dodatkov: 
Dodatna oprema je opisana v ustreznih navodilih za 
uporabo. Uporabljajte samo dodatke uvexa.
Usnjeni podbradni jermen 9790.005
Trak za vpijanje znoja 9760.009
Oblazinjenje za vrtljivo kolesce 9760.014
Prevažanje v originalni embalaži. 
Prilagoditev Notranji vložek čelade z vrtljivim 
kolescem prilagodite velikosti vaše glave. Višino 
nošenja čelade lahko prilagajate na nastavkih zadaj, 
za to morate oba zaskočna nastavka potisniti prek 
izvrtin v ustrezni položaj za zaklep.
Uporaba Za uporabo kot zaščitno čelado za višinska 
dela iz držala sprostite trdno nameščen podbradni 
jermen (slika 1). Pritrdilni trakovi naj bodo poravnani 
nad vrtljivim kolescem (slika 2). Podbradni jermen 
se zapre, ko se zaklepni jeziček povsem zaskoči v 
žabici. Za uporabo po standardu EN397 je treba pre-
dnameščeni podbradni jermen spraviti v zadnji deli 
čelade (slika 3). Na obeh straneh naglavnega jerme-
na so točke za pritrditev dobavljenega podbradnega 
jermena, namenjene uporabi kot industrijski zaščitni 
čeladi (slika 4). 
Čiščenje Plastične dele lahko čistite z vodo in 

običajnimi čistili. Čelado lahko tudi dezinficirate z 
običajnimi dezinfekcijskimi sredstvi. Čelade ne čistite 
s topili, ki niso odobrena za uporabo.
Vzdrževanje Redno preverjajte čelado, ali je poš-
kodovana in ali je notranji vložek pravilno pritrjen na 
zunanjo lupino čelade. Če je bila čelada izpostavlje-
na močnim silam ali udarcem oz. je poškodovana, jo 
zamenjajte. Čelado lahko spreminjate le z uporabo 
sredstev, ki jih je odobril proizvajalec.   
Uporaba/skladiščenje Čelado hranite na suhem 
mestu (pri sobni temperaturi), zaščiteno pred sončno 
svetlobo. Čelada se lahko pred prvo uporabo skladi-
šči največ 4 leta. Po prvi uporabi je priporočeni rok 
uporabe čelade 4 leta. Zabeležite datum začetka 
uporabe čelade.
Oznaka

01/0000 = �mesec/leto proizvodnje 
uvex = proizvajalec
pheos alpine = oznaka tipa
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= standardi preskušanja

51–61 cm = obseg glave
ABS = material
–30 °C = �zelo nizke temperature 
Dovoljenje Izdelek izpolnjuje zahteve harmo-
niziranih standardov EN397:2012+A1:2012 in 
EN12492:2012 ter je v skladu z uredbo 2016/425.  
Podatke o veljavni sodni praksi najdete v izjavi o 
skladnosti, ki je dostopna na povezavi:   
www.uvex-safety.com/ce� Certifikat *

RU   �Инструкции по использованию каски uvex pheos alpine

Применение Каска защищает пользователя 
от травм головы, вызванных падающими или 
раскачивающимися предметами. Каска должна 
соответствовать цели применения. Каска pheos 
alpine может использоваться в качестве шлема 
для промышленных работ (EN397:2012+A1:2012) 
или в качестве шлема для высотных работ 
(EN12492:2012). См. пункт «Применение».  
Принадлежности Рекомендуем использовать 
следующие принадлежности: Дополнительные 
комплектующие описаны в соответствующих ин-
струкциях по использованию. Используйте только 
аксессуары от uvex.
кожаный подбородочный реме-
шок

9790.005.

Внутренняя лента для защиты 
от пота

9760.009

Накладка для поворотного 
регулятора

9760.014

Транспортировка осуществляется в оригиналь-
ной упаковке. 
Регулировка Отрегулируйте внутреннюю часть 
по размеру головы с помощью поворотного 
регулятора. Отрегулировать каску по высоте 
можно с помощью заднего фиксатора. Для этого 
переставьте оба фиксатора в предусмотренные 
для этого отверстия в следующем положении 
закрепления.
Применение Для использования в качестве 
защитной каски для высотных работ извлеките 
подбородочный ремешок из держателя. (рис. 
1). Ремешки-держатели должны располагаться 
непосредственно над поворотным регулятором 
(рис. 2). Зафиксируйте подбородочный ремешок, 
защелкнув замок фиксатора. Для использования 
в соответствии со стандартом EN397 предуста-
новленный подбородочный ремешок должен 
быть размещен в задней части шлема (рис. 3). 
По обоим концам наголовной ленты находятся 
крепления для входящего в комплект подборо-

дочного ремешка для использования в качестве 
каски для промышленных работ (рис. 4). 
Чистка Пластмассовые детали можно очищать 
с помощью воды и обычных моющих средств. 
Каску дезинфицируют бытовыми дезинфициру-
ющими средствами. Запрещается очищать каску 
не допущенными для этого растворителями.
Техническое обслуживание Регулярно прове-
ряйте каску на наличие повреждений и контроли-
руйте соединение внутренней обивки с каркасом. 
После ударов или при наличии повреждений 
замените каску. В конструкцию каски можно вно-
сить изменения только с помощью разрешенных 
производителем средств.   
Использование и хранение Храните каску 
в сухом и защищенном от прямых солнечных 
лучей месте при комнатной температуре. Каску 
можно хранить до первого использования не 
более четырех лет. Мы рекомендуем использо-
вать каску не более четырех лет после первого 
использования. Дату первого использования 
следует записать.
Маркировка

01/0000 
= �месяц/год производ-

ства 
uvex = производитель
pheos alpine = маркировка
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= стандарты испытаний

51–61 см = объем головы
ABS (АБС-пластик) = материал
-30 °C = �очень низкая темпе-

ратура 
Сертификация Изделие соответствует гармони-
зированному стандарту EN397:2012+A1:2012 и 
EN12492:2012 и отвечает требованиям Регла-
мента 2016/425. Действующие правила можно 
найти в Декларации соответствия на сайте:   
www.uvex-safety.com/ce � Сертификат *

RS  � Uputstvo za upotrebu šlema uvex pheos alpine

Primena Šlem štiti nosioca od povreda glave 
izazvanih predmetima koji padaju ili se ljuljaju. 
Šlem mora biti pogodan za primenu. Šlem pheos 
alpine se može koristiti kao industrijski zaštitni 
šlem (EN397:2012+A1:2012) ili šlem za rad na 
visini (EN12492:2012). Obratite pažnju na tačku 
„Upotreba“. 
Oprema Preporučujemo sledeću opremu: Dodatna 
oprema je opisana u odgovarajućim uputstvima za 
upotrebu. Користите само додатке од увека.
Kožna traka za bradu 9790.005
Znojnik 9760.009
Obloga za rotirajući točak 9760.014
Transport u originalnoj ambalaži. 
Prilagođavanje Prilagodite unutrašnjost veličini 
vaše glave pomoću rotirajućeg točka. Visina nošenja 
šlema se može podesiti pomoću zadnjih zatezača, 
za to postavite oba zatezača preko predviđenih rupa 
u sledeći položaj za zaključavanje.
Upotreba Za upotrebu kao zaštitni šlem za rad 
na visini, otpustite čvrsto montiran kaiš za bradu 
iz držača (Slika 1). Trake za držanje treba da 
idu nesmetano preko rotirajućeg točka (Slika 2). 
Zatvorite kaiš za bradu tako da trakicu sa zupcima 
potpuno usadite u zatvarač. Za upotrebu u skladu sa 
standardom EN397, unapred montirani kaiš za bradu 
mora biti smešten u zadnjem delu šlema (Slika 3). 
Na obe strane pokrivala za glavu se nalaze prihvati 
za pričvršćivanje isporučenog kaiša za bradu radi 
korišćenja šlema kao industrijski zaštitni šlem (Slika 
4). 
Čišćenje Plastični delovi se mogu očistiti vodom 
i komercijalnim deterdžentima. Šlem se može 

dezinfikovati komercijalno dostupnim sredstvima za 
dezinfekciju. Šlem se ne sme čistiti neodobrenim 
rastvaračima.
Održavanje Redovno proveravajte šlem na 
oštećenja i proverite spoj unutrašnjosti i školjke 
šlema. Nakon sudara ili udara, kao i u slučaju 
oštećenja, zamenite šlem. Šlem se može 
modifikovati i menjati samo sa sredstvima odobrenim 
od strane proizvođača.   
Korišćenje/skladištenje Čuvajte šlem na suvom 
mestu (sobna temperatura) na kom nije izložen 
sunčevim zracima. Šlem se može čuvati do 4 godine 
pre prve upotrebe. Preporučujemo vek upotrebe u 
trajanju od 4 godine od prve upotrebe. Datum prve 
upotrebe treba da se zabeleži.
Označavanje

01/0000 
= �mesec/godina 

proizvodnje 
uvex = proizvođač
pheos alpine = oznaka tipa
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= standardi testiranja

51-61 cm = širina glave
ABS = materijal
-30 °C = �vrlo niske temperature 
Dozvola 
Proizvod ispunjava harmonizovani standard 
EN397:2012+A1:2012 i EN12492:2012 i odgovara 
zahtevima uredbe 2016/425. Važeću sudsku praksu 
naći ćete na deklaraciji o usaglašenosti, koja se 
može naći pod:  www.uvex-safety.com/ce
Sertifikovano od strane *

TR   �uvex pheos alpine kullanım talimatları

Kullanım amacı Baret, giyen kişiyi düşen veya 
sallanan nesnelerden kaynaklanabilecek kafa yara-
lanmalarından korur. Baret kullanım amacına uygun 
olmalıdır. pheos alpine, endüstriyel emniyet bareti 
(EN397:2012+A1:2012) veya yüksekte çalışma 
bareti (EN12492:2012) olarak kullanılabilir. Lütfen 
"Kullanım" başlıklı metni dikkatle okuyun. 
Aksesuarlar Aşağıdaki aksesuarları öneririz: Ek 
aksesuarlar hakkındaki bilgiler ayrı kullanım talimat-
larında verilmiştir. Sadece uvex’in aksesuarlarını 
kullanın.
Deri çene kayışı 9790.005
Ter bandı 9760.009
Vida pedi 9760.014
Nakliye orijinal paketinde yapılır. 
Ayarlama Vidayı kullanarak iç kısmı kafa ölçünüze 
göre ayarlayın. Baretin takma yüksekliği arka tespit 
noktalarıyla ayarlanabilir. Bunun için her iki tespit 
noktasını da ilgili delikler üzerinden sonraki kilitleme 
konumuna getirin.
Kullanım Yüksekte çalışma baretini kullanmak 
için sabit çene kayışını tutucudan çıkarın (Resim 
1). Tutma bantları vida üzerine düzgün bir şekilde 
yerleşmelidir (Resim 2). Kilitleme çubuğunu kilide 
tamamen takarak çene kayışlarını bağlayın. EN397 
uyarınca, önceden monte edilmiş çene kayışı bare-
tin arka kısmına takılmalıdır (Resim 3). Kafa bandı-
nın her iki tarafında, bareti endüstriyel baret olarak 
kullanmak için temin edilen çene kayışını tutturmak 
üzere boşluklar bulunur (Resim 4). 
Temizlik Plastik parçalar su ve standart deterjanlar 

ile temizlenebilir. Baret standart dezenfektanlar ile 
dezenfekte edilebilir. Baret onaylanmamış solventler 
ile temizlenmemelidir. Bakım Barette hasar olup 
olmadığını düzenli olarak kontrol edin ve iç kısım ile 
kask kabuğunun bağlantısını gözden geçirin. Darbe, 
çarpma ve hasar sonrasında bareti değiştirin. Baret 
sadece üretici tarafından onaylanmış malzemelerle 
modifiye edilebilir ve değiştirilebilir.   
Kullanım/Muhafaza Etme Bareti kuru (oda sıcak-
lığında) ve doğrudan güneş ışığı almayan bir yerde 
muhafaza edin. Baret ilk kullanımdan önce 4 yıla 
kadar muhafaza edilebilir. İlk kullanımdan itibaren 
4 yıl kullanmanızı öneririz. İlk kullanım tarihi not 
edilmelidir.
Kodlar

01/0000 = �Ay/Üretim yılı 
uvex = Üretici
pheos alpine = Tip tanımı
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= Test standartları

51-61 cm = Baş genişliği
ABS = Malzeme
-30 °C = �Çok düşük sıcaklıklar 
Yetki Ürün, uyumlu hale getirilmiş 
EN 397:2012+A1:2012 ve EN 12492:2012 stan-
dardını karşılar ve 2016/425 numaralı AB Yönet-
meliğine uygundur. Geçerli hukuki kararı, aşağıdaki 
adresten erişebileceğiniz uygunluk beyanında 
bulabilirsiniz: www.uvex-safety.com/ce
Sertifika veren *

UA   �Посібник із використання uvex pheos alpine

Застосування Каска захищає користувача від 
травм голови, спричинених падінням чи коли-
вальними рухами предметів. Каска має бути 
придатною для використання. Каску pheos alpine 
kann можна використовувати як промислову 
захисну каску (EN397:2012+A1:2012) чи як каску 
для висотних робіт (EN12492:2012). Дотримуйте-
ся вимог розділу «Застосування». 
Приладдя Ми рекомендуємо використовува-
ти таке приладдя: Додаткове комплектовання 
описано у відповідних інструкціях з експлуатації. 
Користуйтеся лише аксесуарами від uvex.
Шкіряний підборідний ремінець 9790.005
Налобник 9760.009
М’яка підкладка для поворотного 
регулятора

9760.014

Транспортування в оригінальному упакуванні. 
Регулювання Відрегулюйте внутрішнє осна-
щення за допомогою поворотного регулятора 
відповідно до розміру голови. Висота посадки 
каски регулюється за допомогою задніх кріплень. 
Для цього потрібно встановити обидва кріплення 
через передбачені отвори в наступне положення 
фіксації.
Застосування Для застосування як захисної ка-
ски для висотних робіт відчепіть фіксований під-
борідний ремінь від тримача (рисунок 1). Стяжні 
ремінці мають проходити точно над поворотним 
регулятором (рисунок 2). Закрийте підборідний 
ремінець, повністю зафіксувавши застібку в 
замку. Для використання відповідно до стандарту 
EN397 потрібно заховати попередньо встановле-
ний підборідний ремінець в задній ділянці каски 
(рисунок 3). З обох боків оголів’я розташовані 
тримачі для закріплення підборідного ремінця 
з комплекту постачання для використання як про-
мислової захисної каски (рисунок 4). 
Очищення Пластмасові частини можна очища-

ти водою з додаванням побутового засобу для 
очищення. Для дезінфекції каски можна вико-
ристовувати звичайні засоби для дезінфекції. За-
боронено використовувати для очищення каски 
розчинники, які не були схвалені виробником.
Технічне обслуговування Регулярно перевіряй-
те каску на наявність пошкоджень і контролюйте 
міцність з’єднання внутрішнього оснащення та 
каркаса каски. Після ударів чи зіткнень, а також у 
разі пошкодження каска підлягає заміні. Змінюва-
ти та модифікувати каску можна лише за допомо-
гою дозволених виробником засобів.   
Використання/зберігання Каску слід зберігати 
при кімнатній температурі в сухому місці, захи-
щеному від прямого сонячного проміння. Перед 
першим використанням каску можна зберігати 
протягом 4 років. Рекомендований строк корис-
тування після першого використання становить 
4 роки. Дату першого використання слід заноту-
вати.
Маркування

01/0000 
= �місяць/рік виготов-

лення 
uvex = виробник
pheos alpine = позначення моделі
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= стандарти для вико-
нання випробувань

51–61 см = об’єм голови
ABS = матеріал
-30 °C = �дуже низькі темпера-

тури 
Дозвіл Виріб задовольняє вимоги гармо-
нізованого стандарту EN397:2012+A1:2012 і 
EN12492:2012 і відповідає постанові 2016/425. 
Чинні нормативні положення зазначені в сер-
тифікаті відповідності, який можна знайти за 
адресою:   
www.uvex-safety.com/ce� Орган сертифікації *

CN   �uvex pheos alpine 使用说明书

应用 该头盔可以保护佩戴者免受跌落或摆动物体造
成的头部伤害。必须使用合适的头盔。pheos alpine 
可以用作工业头盔 (EN397:2012+A1:2012) 或高空作
业头盔 (EN12492:2012)。请注意“使用”点。 
配件 我们建议使用以下配件： 另有用户说明涵盖其
他附件。 仅使用uvex的配件。
皮革下颚绑带 9790.005.
防汗带 9760.009.
转轮垫 9760.014.
运输 使用原始包装运输。 
调整 根据您的头围，通过转轮调整内部布置。头盔
的支撑高度可以通过后部拉杆来调整，为此将两个
拉杆穿过设计的孔插入下一个锁定位置。
使用 用作高空作业头盔时，从支撑中松开固定安装
的下颚绑带（图 1）。支撑带应整齐地放在转轮上
（图 2）。将锯齿扣带完全插入锁扣中，锁定下颚绑
带。按照 EN397 使用时，必须在头盔后部区域中放
置预安装的下颚绑带（图 3）。用作工业头盔时，固
定配送的下颚绑带的支架在头带的两侧（图 4）。 
清洁 塑料零件可以用水和商业通用洗涤剂清洗。头
盔可用市售常用消毒剂消毒。不得使用未经批准的
溶剂清洁头盔。

维护 定期检查头盔是否有损坏，并检查内部装备和
头盔壳体的连接。在受到冲击或敲击以及发生损坏
时，请更换头盔。只能使用制造商批准的方法修改
和改装头盔。   
使用/存储 将头盔保存在干燥（室温）并且无阳光
直射的地方。在第一次使用之前头盔最多可存放 4 
年。从第一次使用起，我们建议使用 4 年。应注意
记录下首次使用的日期。
代号

01/0000 = �月份/生产年份 
uvex = 制造商
pheos alpine = 型号名称
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= 检验标准

51-61 cm = 头宽
ABS = 材料
-30 °C = �非常低的温度 
授权  本产品符合协调标准 EN 397:2012+A1:2012 
和 EN 12492:2012，且符合欧盟法规 2016/425 的要
求。在符合性声明中您可以找到有效的司法判例，
该符合性声明请查阅以下网址：   
www.uvex-safety.com/ce � 经认证*

uvex pheos alpine تعليمات استخدام  AR

الاستخدام تحمي الخوذة من يرتديها من إصابات الرأس الناجمة 
عن سقوط الأجسام أو تأرجحها. يجب أن تكون الخوذة مناسبة 
للغرض المقصود؛ فقد تُستخدم خوذة pheos alpine كخوذة 

للسلامة الصناعية )EN397:2012+A1:2012( أو كخوذة 
مختصة بالعمل على ارتفاع )EN12492:2012(. يرُجى الرجوع 

إلى قسم "الاستخدام". 
الملحقات نوصي باستخدام الملحقات التالية تتم تغطية 

الملحقات الإضافية في تعليمات المستخدم  المنفصلة. استخدم 
.uvex المرفقات والملحقات فقط من

9790.005أشرطة ذقن جلدية
9760.009عصابة رأس

9760.014بطانة ترس السقاطة
النقل في العبوة الأصلية. 

الضبط يمكن ضبط الأجزاء الداخلية لتناسب حجم رأسك 
باستخدام أداة ضبط الحجم الدوارة. يمكن ضبط ارتفاع الخوذة 

باستخدام السقاطات الموجودة بالخلف، والتي يمكن إدخالها 
في الفتحة التالية حسب الرغبة.

الاستخدام للاستخدام كخوذة للعمل على ارتفاع، يُرجى إزالة 
 شريطة الذقن المثبتة من معقف التثبيت )صورة رقم 1(.

  ويجب وضع أشرطة الأمان فوق أداة ضبط الحجم الدوارة 
)صورة رقم 2(. قم بتأمين شريطة الذقن عن طريق إغلاق 

 ،EN 397 المشبك في مكانه. للاستخدام وفقًا للمعيار المنسق
يجب وضع شريط الذقن المركب مسبقًا في الجزء الخلفي من 

 الخوذة 
)صورة رقم 3(. يوجد خطافان على كلا جانبي عصابة الرأس 

لتعليق شريط الذقن المخصص للاستخدام كخوذة للسلامة 
الصناعية )صورة رقم 4(. 

التنظيف يمكن تنظيف المكونات البلاستيكية بالماء ومنظف 
عادي. ويمكن تطهير الخوذة بالمطهرات التجارية. لكن يجب 

عدم تنظيف الخوذة بالمذيبات غير المصرح بها.

الصيانة افحص الخوذة بحثًا عن أي أضرار بها بشكل منتظم 
واختبر الأربطة بين الأجزاء الداخلية وجسم الخوذة. استبدل 
الخوذة بعد تعرضها لأي صدمات أو ارتطامها بأجسام أخرى 
وكذلك بعد أن يلحق بها أي ضرر. لا يجوز تعديل الخوذة أو 

إدخال أي تغييرات عليها إلا باستخدام المنتجات المصرح بها من 
الشركة المُصنّعة.   

 الاستخدام/التخزين يجب تخزين الخوذة في بيئة جافة 
)درجة حرارة الغرفة( وبعيداً عن أشعة الشمس المباشرة. 

يمكن الاحتفاظ بالخوذة لمدة تصل إلى 4 سنوات قبل 
استخدامها لأول مرة، وبمجرد أن يتم استخدامها لأول مرة، 

نوصي بمدة صلاحية تصل إلى 4 سنوات. يجب تدوين تاريخ أول 
استخدام للخوذة.

العلامات والملصقات

= الشهر/سنة الإنتاج 01/0000 
 uvex جهة التصنيع =

pheos alpine تخصيص النوع طراز
 EN397:2012+A1:2012/

EN12492:2012
= معايير الاختبار 

= عرض الرأس 51–61 سم
ABS المادة =

 C° 30– درجات حرارة منخفضة للغاية� =
إقرار  يتوافق المنتج مع المعيار المنسق رقم 

EN 397:2012+A1:2012 ورقم EN 12492:2012 ويفي 
بمتطلبات لائحة الاتحاد الأوروبي 2016/425. يُمكن الاطلاع 

على القانون ذي الصلة في بيان المطابقة الموجود على الرابط 
 التالي: 

  www.uvex-safety.com/ce
* نم دمَتعم

uvex pheos alpine دستورالعمل‌های استفاده از کلاه کوهنوردی  FA

استفاده کلاه ایمنی در مقابل صدمات ناشی از سقوط یا 
حرکت اشیاء معلق، از شخص محافظت می‌کند. کلاه ایمنی 

باید متناسب با استفاده موردنظر باشد. کلاه کوهنوردی 
pheos alpine می‌تواند به‌عنوان کلاه ایمنی صنعتی 

)EN397:2012+A1:2012( یا کلاه ایمنی کار در ارتفاع 
)EN12492:2012( استفاده شود. لطفاً به بخش »استفاده« 

رجوع کنید. 
لوازم جانبی پیشنهاد ما لوازم جانبی زیر است لوازم جانبی 

اضافی در دستورالعمل های استفاده مربوطه شرح داده شده 
اند.

9790/005بندهای چانه چرمی
9760/009بند عرق‌گیر

9760/014پد چرخ ضامن‌دار
حمل و نقل در بسته‌بندی اصلی. 

تنظیم قسمت داخلی کلاه را با استفاده از پیچ تنظیم‌کننده اندازه، 
متناسب با سر خود تنظیم کنید. ارتفاع کلاه ایمنی را می‌توان با 
استفاده از ضامن‌های پشت کلاه تنظیم کرد، درصورت دلخواه 

می‌توان این ضامن‌ها را در سوراخ بعدی وارد کرد.
استفاده جهت استفاده به‌عنوان کلاه ایمنی کار در ارتفاع، لطفاً 

بند چانه ثابت را از براکت جدا کنید )تصویر 1(. بندهای بستن 
کلاه باید روی پیچ تنظیم‌کننده اندازه قرار گیرند )تصویر 2(. 

بند چانه را با قفل کردن گیره درجای خود محکم کنید. برای 
استفاده طبق EN 397، بند چانه باید در پشت کلاه جمع و 

بسته شود )تصویر 3(. جهت استفاده به‌عنوان کلاه ایمنی 
صنعتی، در دو طرف سربند قلاب‌هایی برای وصل کردن بند 

 چانه وجود دارد 
)تصویر 4(. 

تمیزکردن اجزای پلاستیکی را می‌توان با آب و شوینده معمولی 
تمیز کرد. کلاه ایمنی را می‌توان با استفاده از مواد ضدعفونی 

تجاری، ضدعفونی کرد. کلاه ایمنی نباید با مواد حلال غیرمجاز 
تمیز شود.

نگهداری کلاه ایمنی را مرتب بررسی کنید تا آسیب ندیده باشد و 
اتصالات بین قطعات داخلی و پوسته کلاه ایمنی را تست کنید. 

کلاه ایمنی را بعد از هر تصادف یا ضربه همچنین آسیب‌دیدگی، 
حتماً با کلاه ایمنی سالمی تعویض کنید. کلاه ایمنی باید فقط 

توسط محصولاتی که سازنده مجاز شمرده است، تعمیر یا 
تنظیم شود.   

 استفاده/نگهداری کلاه ایمنی را در محیط خشک 
)در دمای اتاق( و به دور از نور مستقیم خورشید نگاه دارید. 
کلاه ایمنی را می‌توانید پیش از اولین استفاده تا 4 سال نگاه 
دارید. از زمانی که برای اولین بار از آن استفاده کردید، عمر 
مفید توصیه‌شده آن 4 سال می‌باشد. تاریخ اولین استفاده را 

یادداشت کنید.
برچسب

= ماه/سال تولید01/0000 
 uvexسازنده =

pheos alpineتعیین نوع =
 EN397:2012+A1:2012/

EN12492:2012
= استانداردهای تست

= پهنای سر51 تا 61 سانتی‌متر
ABSماده =

= �دمای بسیار پایین‎ –30درجه سانتیگراد 
مجوز این محصول با استاندارد هماهنگ 

A1:2012+EN397:2012 و EN12492:2012 و مقرره 425/2016 
مطابقت دارد.  مقررات مربوطه را می‌توان در اعلامیه انطباق 

 در آدرس زیر مشاهده کرد: 
  www.uvex-safety.com/ce

* زوجم هدننکرداص

ID  � Petunjuk penggunaan uvex pheos alpine

Penggunaan Helm melindungi pengguna dari 
cedera kepala akibat benda yang terjatuh atau 
berayun. Helm harus sesuai untuk penggunaan 
yang dimaksudkan. pheos alpine dapat 
digunakan sebagai helm keselamatan industri 
(EN397:2012+A1:2012) atau sebagai helm untuk 
bekerja di ketinggian (EN12492:2012). Lihat bagian 
"Penggunaan". 
Aksesori Kami merekomendasikan aksesori 
berikut: Aksesori tambahan akan dibahas dalam 
petunjuk pengguna terpisah. Hanya gunakan 
aksesori dari uvex.
Tali dagu berbahan kulit 9790.005
Pita penahan keringat 9760.009
Bantalan ratchet 9760.014
Pemindahan dalam kemasan asli. 
Penyesuaian Sesuaikan bagian dalam helm 
dengan ukuran kepala menggunakan pengatur 
ukuran yang berputar. Tinggi helm dapat diatur 
dengan menggunakan pengait di bagian belakang, 
yang dapat dimasukkan ke dalam lubang berikutnya 
sesuai keinginan.
Penggunaan Pada penggunaan sebagai helm 
untuk bekerja di ketinggian, lepaskan tali dagu 
yang terpasang dari braket (gambar 1). Tali 
pengaman harus berada di atas pengatur ukuran 
yang berputar (gambar 2). Kencangkan tali dagu 
dengan mengunci pengaitnya. Untuk penggunaan 
yang sesuai dengan EN397, tali dagu yang telah 
terpasang harus dimasukkan pada bagian belakang 
helm (gambar 3). Pada kedua sisi ikat kepala, 
terdapat pengait untuk memasang tali dagu yang 
tersedia agar dapat digunakan sebagai helm 
keselamatan industri (gambar 4). 
Pembersihan Komponen plastik dapat dibersihkan 

dengan air dan deterjen biasa. Helm dapat 
dibersihkan dengan disinfektan biasa. Helm tidak 
boleh dibersihkan dengan larutan yang tidak 
disetujui.
Pemeliharaan Periksa helm secara berkala dari 
kerusakan dan uji sambungan antara bagian 
dalam dan kerangka helm. Segera ganti jika helm 
mengalami benturan, pukulan, atau kerusakan. 
Helm hanya boleh dimodifikasi dan disesuaikan 
dengan produk yang disetujui oleh produsen.   
Penggunaan/Penyimpanan Simpan helm di 
tempat kering (pada suhu ruangan) dan jauh dari 
sinar matahari langsung. Helm dapat disimpan 
selama maksimal 4 tahun sebelum penggunaan 
pertama. Setelah digunakan untuk pertama kalinya, 
masa pakai yang kami sarankan adalah 4 tahun. 
Tanggal penggunaan pertama harus dicatat.
Pelabelan

01/0000 = �bulan/tahun produksi 
uvex = produsen
pheos alpine = sebutan jenis
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= standar pengujian

51-61 cm = lebar kepala
ABS = bahan
-30 °C = �suhu sangat rendah 
Autorisasi 
Produk ini sudah memenuhi standar terharmonisasi 
EN 397:2012+A1:2012 dan EN 12492:2012 serta 
memenuhi persyaratan Regulasi UE 2016/425. 
Undang-undang yang berlaku dapat ditemukan 
pada Pernyataan Kesesuaian yang tersedia di:   
www.uvex-safety.com/ce � Disertifikasi oleh *

MY  � Arahan penggunaan uvex pheos alpine

Penggunaan Topi keselamatan melindungi 
pemakai daripada kecederaan di kepala disebabkan 
oleh objek yang jatuh atau berayun. Topi 
keselamatan haruslah bersesuaian dengan tujuan 
penggunaannya. Pheos alpine boleh digunakan 
sebagai topi keselamatan industri (EN397: 2012 + 
A1: 2012) atau sebagai topi keselamatan bekerja 
di tempat tinggi (2012 EN12492). Sila rujuk pada 
bahagian "Penggunaan". 
Aksesori Kami mengesyorkan aksesori berikut: 
Aksesori tambahan diterangkan dalam arahan 
pengguna yang berasingan. Hanya gunakan 
aksesori dari uvex.
Tali kulit pemaut dagu 9790.005
Pita peluh 9760.009
Pelapik roda berputar 9760.014
Pengangkutan di dalam bungkusan asli. 
Pelarasan Laraskan bahagian dalam menggunakan 
roda berputar mengikut saiz kepala anda. 
Ketinggian topi keselamatan semasa pemakaian 
boleh dilaras menggunakan penambat bahagian 
belakang, dengan meletakkan kedudukan kedua-
dua penambat di atas lubang pada posisi kancing 
seterusnya.
Penggunaan Untuk digunakan sebagai topi 
keselamatan bekerja di tempat tinggi, sila 
tanggalkan chinstrap tetap dari pemegangnya. 
(Rajah 1). Tali pemegang hendaklah berada 
betul-betul di bahagian atas roda berputar (Rajah 
2). Tutup dan kunci chinstrap dengan menyentap 
cambuk sepenuhnya ke dalam kekunci Untuk 
digunakan mengikut EN397, tali dagu yang 
dipasang sebelum ini mesti disimpan di bahagian 
belakang topi keledar (Rajah 3). Di kedua-dua belah 
pelapik kepala terdapat kekunci untuk mengunci tali 
dagu untuk digunakan sebagai topi keselamatan 
industri (Rajah 4). 
Pembersihan Bahagian plastik boleh dibersihkan 

dengan air dan  bahan pencuci yang lazim 
digunakan. Topi keledar boleh didisinfeksi 
menggunakan disinfektan yang lazim digunakan. 
Topi keselamatan tidak boleh dibersihkan 
menggunakan pelarut yang tidak dibenarkan.
Amaran Sentiasa periksa kerosakan pada topi 
keselamatan anda dan periksa sambungan antara 
bahagian dalam dan kulit topi keselamatan. Selepas 
hentakan atau hentaman dan juga kerosakan, ganti 
topi keselamatan. Topi keselamatan hanya boleh 
diubah suai dengan bahan yang benarkan oleh 
pengilang.   
Penggunaan/Penyimpanan Topi keselamatan 
haruslah disimpan dalam keadaan kering (suhu 
bilik) dan tanpa sinaran matahari. Topi keselamatan 
boleh di simpan sehingga 4 tahun sebelum 
penggunaan pertama. Kami mengesyorkan tempoh 
penggunaan selama 4 tahun dari tarikh penggunaan 
pertama. Tarikh penggunaan pertama haruslah 
dicatatkan.
Penandaan

01/0000 
= �bulan/tahun 

pengeluaran 
uvex = pengilang
pheos alpine = tanda jenis
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= Ujian piawaian

51-61 sm = lebar kepala
ABS = bahan
–30 °C = �suhu sangat rendah 
Kelulusan Produk ini mematuhi standard yang 
diseragamkan EN 397:2012+A1:2012 dan 
EN 12492:2012 serta mematuhi keperluan Pera-
turan EU 2016/425. Perundangan yang sah boleh 
anda temui pada pengisytiharan pengakuran, ini 
boleh ditemui di:   
www.uvex-safety.com/ce � Diperakui oleh *

VI   �Hướng dẫn sử dụng mũ uvex pheos alpine

Ứng dụng Mũ bảo hiểm bảo vệ người đeo khỏi 
chấn thương đầu do các vật rơi xuống hoặc lơ lửng. 
Mũ bảo hiểm phải thích hợp với ứng dụng. Mũ 
pheos alpine có thể dùng làm mũ bảo hiểm công 
nghiệp (EN397:2012+A1:2012) hoặc mũ bảo hiểm 
làm việc trên cao (EN12492:2012). Vui lòng lưu ý 
mục „Sử dụng“. 
Phụ kiện Chúng tôi khuyến nghị các phụ kiện sau 
đây: Chỉ sử dụng các phụ kiện từ uvex.
Quai đeo cằm bằng da 9790.005
Băng vải thấm mồ hôi 9760.009
Đệm có núm xoay 9760.014
Vận chuyển trong bao bì nguyên gốc. 
Điều chỉnh Hãy điều chỉnh phần lót bên trong bằng 
núm xoay phù hợp với kích thước đầu. Có thể sử 
dụng neo phía sau để thiết lập chiều cao đội mũ bảo 
hiểm, qua đó, đặt cả hai neo vào vị trí gắn tiếp theo 
qua các lỗ có sẵn.
Sử dụng Để sử dụng dưới dạng mũ bảo hiểm làm 
việc trên cao, hãy nới lỏng quai đeo cằm lắp chặt 
ra khỏi kẹp (Hình 1). Các băng giữ phải sạch phía 
trên núm xoay (Hình 2). khóa quai đeo cằm, bằng 
cách khớp phần dây còn lại vào ổ khóa. Để sử dụng 
theo EN397, quai đeo cằm lắp trước ở phần sau 
của mũ phải được cất gọn (Hình 3). Trên cả hai mặt 
của băng đeo đầu có miếng cố định quai đeo cằm 
giao kèm được dùng làm mũ bảo hiểm công nghiệp 
(Hình 4). 
Vệ sinh Các bộ phận bằng nhựa có thể được vệ 
sinh bằng nước và các chất tẩy rửa có bán trên thị 

trường. Có thể khử trùng mũ bảo hiểm bằng các 
chất khử trùng thương mại. Không được vệ sinh mũ 
bảo hiểm bằng các dung môi không hợp lệ. Bảo 
dưỡng Hãy thường xuyên kiểm tra mũ bảo hiểm để 
nhận biết các hư hỏng và kiểm tra liên kết của phần 
lót bên trong và vỏ mũ. Hãy thay mũ bảo hiểm sau 
khi có va chạm mạnh cũng như khi có hư hỏng. Chỉ 
được phép chỉnh sửa và thay đổi mũ bảo hiểm bằng 
các phương tiện do nhà sản xuất cung cấp.   
Sử dụng/bảo quản Bảo quản mũ bảo hiểm ở nơi 
khô ráo (nhiệt độ phòng) không có ánh nắng mặt 
trời. Có thể cất trữ mũ bảo hiểm đến 4 năm trước 
khi sử dụng lần đầu tiên. Từ lần sử dụng đầu tiên, 
chúng tôi khuyến nghị thời hạn sử dụng là 4 năm. 
Nên ghi lại ngày đầu tiên sử dụng.
Nhãn hiệu

01/0000 = �tháng/năm sản xuất 
uvex = nhà sản xuất
pheos alpine = tên kiểu loại
EN397:2012+A1:2012/ 
EN12492:2012

= Tiêu chuẩn kiểm tra

51-61 cm = kích cỡ đầu
ABS = vật liệu
-30 °C = �nhiệt độ rất thấp 
Giấy phép Sản phẩm tuân thủ tiêu chuẩn hài hòa 
EN394: 2012 + A1: 2012 và EN12492: 2012 và tuân 
thủ Quy định 2016/425. Bạn có thể tham khảo luật 
có hiệu lực trên tuyên bố về tính tuân thủ tại liên kết:   
www.uvex-safety.com/ce
Chứng nhận bởi *


